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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on 

the packaging:

DANGER! This symbol in combination with the signal 
word “Danger” marks a high‑risk hazard that if not 
prevented could result in death or serious injury.

WARNING! This symbol in combination with the 
signal word “Warning” marks a medium‑risk hazard 
that if not prevented could result in death or serious 
injury.

CAUTION! This symbol in combination with the 
signal word “Caution” marks a low‑risk hazard that 
if not prevented could result in minor or moderate 
injury.

ATTENTION! This symbol with the signal word 
“Attention” indicates a possible property damage.

NOTE: This symbol in combination with “Note” 
provides additional useful information.

Danger – risk of electric shock!
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Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Symbol for a Protection Class II product

Use the product in dry indoor spaces only.

This symbol means that the operating instructions 
must be observed when using the product.

Li‑Ion Lithium‑Ion battery

n0 No‑load speed

max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from fire.

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

min–1 Revolutions per minute
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CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

4V CORDLESS SCREWDRIVER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the specified applications. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

	� Intended use
	  This product is designed for screwing in and out screws.
	  Always use the correct accessory tools (attachments and 

bits) according to the intended use! Observe the technical 
requirements of this product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessory tools!

	  The LED work light [10] on this product is intended to 
illuminate the immediate work area.
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	  Any other use or modification of the product are considered 
improper use and can result in hazards such as death, 
life‑threatening injuries and damage. The manufacturer is not 
liable for any damages caused by improper use. The product 
is not intended for commercial or similar uses.

	� Scope of delivery

	m WARNING!
	u The product and the packaging are not children’s toys! 

Children must not play with plastic bags, sheets and small 
parts! There is a danger of choking and suffocation!

1	 4V Cordless screwdriver
1	 USB cable
1	 User manual

	� Description of parts
Before reading, unfold the pages containing the illustrations and 
familiarise yourself with all the functions of the product.

(Fig. A)

[1]	Direction indicator  (tighten screws)/battery status LED 
(green colour)

[2]	Battery status LED (yellow colour)
[3]	Direction indicator  (loosen screws)/battery status LED (red 

colour)
[4]	Rotation direction switch
[5]	USB Type C socket
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[6]	Charger *
[7]	USB port (Type A)
[8]	USB cable
[9]	 Switch trigger
[10]	 LED work light
[11]	 Front cover
[12]	Bit holder

	� Technical data
4V Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V  (direct current)
Rechargeable battery 
(built‑in): Lithium‑lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No‑load speed: n0 = 200 min–1

Torque (hard/soft screwing 
per ISO 5393): Max.10 N m
Bit holder: 6.35 mm (1/4")
Dimensions: 138 mm × 42 mm × 114 mm

*	 Charger is not included. Customers can obtain this charger 
via www.optimex-shop.com.
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Use only the following charger to charge the cordless tool * :

Information Value
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825‑BS (BS plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active efficiency: 78.2 %
No‑load power consumption: < 0.1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double insulation)
Connection type: USB (Type A)
Charging time: approx. 60 min

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

*	 Charger is not included. Customers can obtain this charger 
via www.optimex-shop.com.
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Noise emission value
The measured values have been determined in accordance with 
EN 62841. The A‑rated noise level of the power tool is typically 
as follows:
Sound pressure level: LpA = 60.37 dB
Sound power level: LWA = 71.37 dB
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according 
to EN 62841:

Screw driving
Vibration emission value ah: = < 2.5 m/s2 (0.215 m/s2)
Uncertainty K: = 1.5 m/s2

	m WARNING!
	u The vibration and noise emissions during actual use of the 

power tool can differ from the declared values depending 
on the manner in which the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration include wearing gloves 
when using the tool and limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken into account (e.g. times 
when the power tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).
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NOTE
	u The declared vibration total value and the declared noise 

emission value have been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for comparing one 
tool with another.

	u The declared total vibration value and the declared 
noise emission value may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

Safety instructions

	� General power tool safety warnings
	m WARNING!

	u Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains‑operated (corded) power tool or battery‑operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
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c)	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
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alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non‑skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off‑position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust‑related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.
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Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack, if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.
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h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

e)	 Do not use a battery pack for tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f)	 Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C 
may cause explosion.
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g)	 Follow all charging instruction and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instruction. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non‑rechargeable batteries!

max. 50°C Protect the rechargeable battery from heat, for 
example from continuous exposure to sunlight, fire, 
water and moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

b)	 Never service damaged battery packs. Service of battery 
packs should be only be performed by the manufactured or 
authorized service providers.

	� Safety guidelines for screwdrivers
a)	 Hold the power tool by the insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.
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b)	 Secure the workpiece. A workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much safer than one held in your 
hand.

c)	 Hold the power tool firmly. High reaction moments can 
occur for brief periods while lightening and loosening 
screws.

d)	 Switch the power off immediately if the tool blocks while 
in use. Be prepared for high reaction moments as these can 
cause kickback.

e)	 While working on the appliance, transporting it or 
storing it, always set the rotation direction switch to the 
central position (lock position). This prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

	� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the 
time of operation, use low‑vibration and low‑noise operating 
modes as well as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise the vibration 
and noise exposure risks:

	  Only use the product as intended by its design and these 
instructions.

	  Ensure that the product is in good condition and well 
maintained.

	  Use correct accessory tools for the product and ensure they 
are in good condition.

	  Keep tight grip on the handles/grip surface.
	  Maintain this product in accordance with these instructions 

and keep it well lubricated (where appropriate).
	  Plan your work schedule to spread any high vibration tool 

use across a longer period of time.
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	� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means of this 
instruction manual. Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent risks and hazards.

	  Always be alert when using this product, so that you can 
recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.

	  Switch the product off and disconnect it from the mains if 
there are malfunctions.

	 Have the product checked by a qualified professional and 
repaired, if necessary, before you operate it again.

	�Battery charger safety warnings
	  This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

	 Children shall not play with the appliance.
	 Cleaning and user maintenance shall not 

be made by children without supervision.
	 Do not charge non‑rechargeable batteries.

	 Disregarding this instruction is hazardous.
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	  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.

	 Never hold the appliance under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.
	The appliance is suitable for indoor use 
only.

	� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance with all the 
safety requirements, potential risks of injury and damage remain. 
The following dangers can arise in connection with the structure 
and design of this product:

	  Health defects resulting from vibration emission if the 
product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

	  Injuries and damage to property due to broken accessory 
tools or the sudden impact of hidden objects during use.

	  Danger of injury and property damage caused by flying 
objects.
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NOTE
	u This product produces an electromagnetic field during 

operation! This field may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer before operating this 
product!

	� Use
	� Battery information
	  The built‑in battery is supplied partially charged. Li‑Ion 

batteries can be charged at any time without adversely 
affecting their service life. Interruption of the charging 
process will not damage the battery.

	  This product has a built‑in rechargeable battery which 
cannot be replaced by the user. The removal or replacement 
of the rechargeable battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer service or by a similarly 
qualified person in order to avoid hazards. When disposing of 
the product, it should be noted that this product contains a 
rechargeable battery.

	  If the red battery status LED [3] flashes during use, the 
battery level is less than 10% of its capacity. The battery 
needs to be charged.

	o Never charge the product when the ambient temperature is 
below +4 °C or above +40 °C. The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.
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Start charging
(Fig. B)

NOTE
	u The battery status LED lights up for approx. 10 seconds 

after releasing the switch trigger [9].
	u These are approximate values for charge level and battery 

level.

1.	 Connect the USB cable [8] to the USB port (Type A) [7] of the 
charger  [6].

2.	 Connect the other end of the USB cable [8] to the USB 
Type C socket  [5].

3.	 Connect the charger [6] to a socket‑outlet.

	  The battery status LED [1], [2] and [3] show the charging 
status:

Battery status LED when charging
Charge level

Red  [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Off Off <30 %
Light up Flashing Off 30–60 %
Light up Light up Flashing 60–90 %
Light up Light up Light up > 90 %

NOTE
	u The LED work light [10] can be used whilst charging. It is 

normal for the handle to warm up slightly whilst charging.
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Battery status LED when in use
Battery level

Red  [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Off Off  <10 %
Light up Off Off 10–30 %
Light up Light up Off 30–70 %
Light up Light up Light up > 70 %

Stop charging
1.	 Disconnect the USB cable  [8] from the product.
2.	 Disconnect the charger [6] from the socket‑outlet.

	� Changing rotary direction
	o Push through the rotation direction switch [4] to set the 

rotary direction (Fig. C):

Switch pushed from Direction Direction indicator

Right (b) Tighten 
screws [1]

Left (a) Loosen 
screws [3]

	� LED work light
	  The LED work light [10] goes out approx. 10 seconds after the 

switch trigger [9] is released.
	  The LED work light [10] can be switched on separately to 

illuminate the immediate work area.

1.	 Set the rotation direction switch [4] to the middle position so 
that it protrudes equally on both sides.

2.	 Press down the switch trigger  [9].
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	� Changing bits
NOTE

	u Screw bits are labelled according to their dimensions and 
their shape. If you are unsure, always try the particular 
screw bit out to see whether it sits in the screw head 
without any free play.

	o Pull out the screw bit. Insert another type of bit into the bit 
holder  [12] (Fig. D).

	� Changing attachments
The front cover [11] can be removed to attach other attachments 
(not included) (Fig. E, F):

A1	Torque attachment
A2	Eccentric attachment
A3	Angle attachment
A4	Cutting attachment

The attachments are available at www.optimex‑shop.com under 
“PAS 4 D7”.

1.	 Grip one of the two recesses on the cap to remove the front 
cover [11].

2.	 Check the user manual supplied with the interchangeable 
attachments for assembly and disassembly.

	� Switching on/off
Switching on/off Action
On Press the switch trigger [9] and hold it in 

place.
The LED work light [10] lights up.



27GB

Switching on/off Action
Off Release the switch trigger [9].

The LED work light  [10] lights up for 
approx. 10 seconds and then goes off.

	� Troubleshooting

	m WARNING!
	u If the product dropped into water or was exposed to rain 

by accident, the product cannot be used any more. Put the 
product in a sealed plastic bag and send it to the service 
center for reparing or disposal.

Problem Possible cause Solution
Product 
is not 
charging.

The socket‑outlet 
has no power.

Connect the charger [6] to 
a socket‑outlet with normal 
power supply.

Charger  [6] 
is broken or 
damaged.

Change the charger [6].

USB cable  [8] 
is broken or 
damaged.

Change the USB cable [8].

Product or 
built‑in battery is 
damaged.

Return the product to the 
service center for reparing.
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Problem Possible cause Solution
Product 
does not 
work.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down for 
approx. 10 minutes.

The battery is 
discharged.

Charge the battery.

The product is 
damaged.

Return the product to the 
service center for reparing.

Liquid 
leaks 
from the 
product.

The built‑in battery 
is damaged.

Return the product to the 
service center for reparing.

	� Cleaning and maintenance

NOTE
	u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive 

detergents or disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.

	  The vents must always be clear.
	  Never allow fluids to get into the product.
	  Regular and proper cleaning will help ensure safe use and 

prolong the life of the product.
	o The product must always be kept clean, dry and free from oil 

or grease.
	 Remove debris from it after each use and before storage.

	o Before cleaning or carrying out any maintenance:
	– Set the rotation direction switch [4] to the middle position. 
This prevents unintentional switching on.

	– Remove the USB cable  [8].
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	– Remove the screw bit.
	– Disconnect the charger [6] from the socket‑outlet.

	o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for areas 
that are hard to reach.

	o In particular clean the air vents after every use with a cloth 
and soft brush.

	� Maintenance
	o Before and after each use: Check the product and the screw 

bits for wear and damage.
	 If required, exchange the accessories for new ones (see 

“Changing bits”).
	 Observe the technical requirements of the accessories (see 

“Technical data”).

	� Storage
	o Set the rotation direction switch [4] to the middle position. 

This prevents unintentional switching on.
	o Store the product in a dry indoor location protected from 

direct sunlight.

	� Transportation
NOTE

	u The integrated Lithium‑Ion battery may only be removed by 
trained or qualified personnel.

	 To remove the battery from the housing, the battery must 
be empty and the screws unscrewed from the housing. 
The connections on the battery must be individually 
disconnected and isolated.
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NOTE
	u This product contains a Li‑Ion rechargeable battery and 

is therefore subject to hazardous materials regulation. 
Users may transport the product with built‑in rechargeable 
battery on roads or by sea without special requirements.

	u The packaging and marking is subject to special 
requirements when it is transported by third parties (e.g. 
airline, courier, carrier). A hazardous materials expert must 
be consulted when transported by third parties.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities. 

	 Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite 
materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	 To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.
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Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 480074_2410) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker on the back or bottom 
of the product. 

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred. 
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You can download and view this and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 480074_2410 takes you to the operating 
instructions for your item.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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	� EU declaration of conformity
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Varoitukset ja merkit
Käyttöohjeessa ja pakkauksessa käytetään seuraavia 

varoituksia:

VAARA! ”Vaara”-huomiosanalla varustettu merkki 
tarkoittaa erittäin riskialtista vaaratilannetta, joka 
johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan, jos sitä ei 
vältetä.

VAROITUS! ”Varoitus”-huomiosanalla varustettu 
merkki tarkoittaa keskinkertaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi johtaa vakavaan vammaan 
tai kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

VARO! ”Varo”-huomiosanalla varustettu merkki 
tarkoittaa alhaisen riskitason vaaratilannetta, joka voi 
johtaa vähäiseen tai kohtalaiseen vammaan, jos sitä 
ei vältetä.

HUOMIO! ”Huomio”-huomiosanalla varustettu 
merkki tarkoittaa mahdollisen ainevahingon vaaraa.

HUOMAUTUS: ”Huomautus”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarjoaa hyödyllisiä lisätietoja.

Vaara – sähköiskun vaara!

Vaihtovirta/-jännite

Tasavirta/-jännite



38 FI

Suojausluokkaan II kuuluvan tuotteen merkki

Käytä tuotetta vain kuivissa sisätiloissa.

Tämä merkki tarkoittaa, että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

Li‑Ion Litiumioniakku

n0 Joutokäyntinopeus

enint. 50 °C

Suojaa akkua kuumuudelta ja suoralta 
auringonvalolta.

Suojaa akkua avotulelta.

Suojaa akkua vedeltä ja kosteudelta.

min–1 Kierrosta per minuutti

CE-merkintä vahvistaa, että tuote on EU-direktiivien 
mukainen.



39FI

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

4 V AKKURUUVINVÄÄNNIN

	� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se 
sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja hävitystä 
koskevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan 
ohjeen mukaan ja siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
	  Tuote on tarkoitettu ruuvien kiristykseen ja irrotukseen.
	  Käytä vaihtotyökaluja (osat ja vaihtopäät) aina niiden 

käyttötarkoituksen mukaisesti! Noudata vaihtotyökalujen 
ostossa ja käytössä tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

	  Tuotteen LED-työvalo [10] on tarkoitettu työskentelyalueen 
valaisuun.

	  Kaikki muunlainen käyttö tai tuotteeseen tehtävät muutokset 
ovat tarkoituksenvastaisia ja ne voivat johtaa hengenvaaraan 
sekä henkilö- ja ainevahinkoihin. Valmistaja ei ota vastuuta 
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta käytöstä. 
Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai vastaavanlaiseen 
käyttöön.



40 FI

	� Toimituksen sisältö

	m VAROITUS!
	u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole leluja! Lapset eivät saa 

leikkiä muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä osilla! Muutoin 
tukehtumisvaara nieluun joutuvien osien vuoksi!

1	 4 V Akkuruuvinväännin
1	 USB-johto
1	 Käyttöohje

	� Osien kuvaus
Avaa käyttöohje kuvien kohdalta ennen lukemista. Perehdy 
tuotteen kaikkiin toimintoihin.

(Kuva A)

[1]	 Pyörimissuunnan näyttö  (ruuvien kiristys)/akun lataustilan 
LED (vihreä väri)

[2]	 Akun lataustilan LED (keltainen väri)
[3]	 Pyörimissuunnan näyttö  (ruuvien irrotus)/akun lataustilan 

LED (punainen väri)
[4]	 Pyörimissuunnan kytkin
[5]	USB-C-liitäntä
[6]	 Laturi *
[7]	USB-liitäntä (tyyppi A)
[8]	USB-johto
[9]	On-/off-kytkin
[10]	 LED-työvalo
[11]	 Etusuoja
[12]	 Vaihtopään kiinnitin

*	 Laturi ei sisälly toimitukseen. Asiakkaat voivat hankkia laturin 
osoitteesta www.optimex-shop.com.
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	� Tekniset tiedot
4 V Akkuruuvinväännin
Malli: HG10759
Nimellisjännite: 4 V  (tasajännite)
Akku (kiinteä): Litiumioni
Kennojen lukumäärä: 1
Kapasiteetti: 1,5 Ah
Joutokäyntinopeus: n0 = 200 min–1

Vääntömomentti (kova/
pehmeä ruuviliitos 
ISO 5393 -standardin 
mukaan): Enint. 10 N m
Vaihtopään kiinnitin: 6,35 mm (1/4")
Mitat: 138 mm × 42 mm × 114 mm

Käytä ainoastaan seuraavaa laturia langattoman tuotteen 
lataamiseen *:
Tieto Arvo
Valmistajan nimi 
tai tavaramerkki, 
kaupparekisterinumero ja 
osoite:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
SAKSA

Mallitunniste: HG06825 (VDE‑pistoke)
HG06825‑BS (BS‑pistoke)

*	 Laturi ei sisälly toimitukseen. Asiakkaat voivat hankkia laturin 
osoitteesta www.optimex-shop.com.
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Tieto Arvo Yksikkö
Ottojännite: 100–240 V~
Tuloverkkotaajuus: 50/60 Hz
Antojännite: 5,0 V 
Antovirta: 1,7 A
Antoteho: 8,5 W
Aktiivitilan keskimääräinen 
hyötysuhde: 78,2 %
Kuormittamattoman tilan tehonkulutus:  <0,1 W
Ottovirta: 0,3 A
Suojausluokka: II/  (kaksinkertainen 

eristys)
Liitäntätyyppi: USB 

(tyyppi A)
Latausaika: n. 60 min

Suositeltava ympäristön lämpötila
Latauksen aikana: +4 °C korkeintaan +40 °C
Käytön aikana: 0 °C korkeintaan +40 °C
Säilytyksen aikana: 0 °C korkeintaan +50 °C

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty EN 62841 -standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on tyypillisesti:
Äänenpainetaso: LpA = 60,37 dB
Äänitehotaso: LWA = 71,37 dB
Epävarmuus K: KpA/WA = 3 dB
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Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
määritetty EN 62841 -standardin mukaisesti:

Ruuvit
Tärinäpäästön arvo ah: = < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Epävarmuus K: = 1,5 m/s2

	m VAROITUS!
	u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- ja melupäästöt voivat 

poiketa mainituista arvoista; tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen ominaisuudet.
Tärinästä ja melusta johtuva kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena. Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö työkalua käytettäessä 
ja työajan rajoittaminen. Tässä on huomioitava kaikki 
käyttöjakson vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu 
on kytketty pois päältä ja ajat, jolloin se on päällekytketty, 
mutta sitä ei juuri silloin käytetä).

HUOMAUTUS
	u Mainitut tärinän kokonaisarvot ja melupäästöarvot on 

mitattu standardoidun testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

	u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja melupäästöarvoja 
voidaan käyttää myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.
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Turvallisuusohjeet

	� Sähkötyökaluja koskevat yleiset 
turvallisuusohjeet
	m VAROITUS!

	u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a)	 Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin valaistuna. Epäjärjestys ja 

valaisemattomat työtilat voivat johtaa onnettomuuksiin.
b)	 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 

on syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. Sähkötyökalut 
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

c)	 Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a)	 Sähkötyökalun pistokkeen täytyy sopia pistorasiaan. 

Pistoketta ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen 
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sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b)	 Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. Kohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on maadoitettu.

c)	 Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. Veden 
pääseminen sähkötyökalun sisään suurentaa sähköiskun 
vaaraa.

d)	 Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. 
Pidä virtajohto etäällä kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai kiertyneet 
virtajohdot suurentavat sähköiskun vaaraa.

e)	 Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f)	 Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä 
ei voida välttää, käytä silloin vikavirtasuojakytkintä. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a)	 Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja käsittele 

sähkötyökalua järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt tai huumausaineiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen. Hetken epähuomio sähkötyökalun 
käytössä voi johtaa vakaviin vammoihin.

b)	 Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. 
Sähkötyökalun tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulosuojaimen, käyttö 
pienentää loukkaantumisvaaraa.
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c)	 Vältä laitteen tahatonta käynnistymistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on kytketty pois päältä ennen 
sähköverkkoon ja/tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa onnettomuuksiin.

d)	 Irrota säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
sähkötyökalun päällekytkemistä. Työkalu tai avain, joka 
on kiinnitetty sähkötyökalun pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e)	 Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu tukevasti paikalle 
ja pidä tasapaino. Näin voit hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f)	 Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai 
koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä pyörivistä osista. 
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin 
osiin.

g)	 Mahdollisesti asennettavat pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
tulee liittää oikein ja niitä tulee käyttää oikein. 
Pölynpoiston käyttö voi pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

h)	 Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden tunteeseen äläkä 
laiminlyö sähkötyökalun turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita kertoja ongelmitta. 
Huoleton käsittely voi johtaa silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)	 Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työhösi soveltuvaa 

sähkötyökalua. Sopivalla sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla tehoalueella.
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b)	 Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. 
Sähkötyökalu, jota ei voi enää kunnolla kytkeä päälle tai pois 
päältä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c)	 Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen 
kuin teet säätöjä laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja tai 
asetat sähkötyökalun työpöydälle. Tämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d)	 Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua eivät saa käyttää 
henkilöt, joilla ei ole kokemusta sen käytöstä tai jotka 
eivät ole lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

e)	 Hoida sähkötyökaluja ja vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
ilman juuttumista, osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun toimintaa. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen sähkötyökalun käyttöä. 
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

f)	 Pidä sahaustyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 
hoidetut, teräväreunaiset sahaustyökalut eivät juutu yhtä 
helposti ja niitä on helpompi käyttää.

g)	 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. 
näiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi aina työolosuhteet 
ja työtehtävä. Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa vaaratilanteisiin.

h)	 Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina sekä 
öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja otepinnat 
vaarantavat turvallisen käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.
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Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja käsittely
a)	 Lataa akut vain valmistajan hyväksymillä latureilla. 

Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun laturiin liittyy tulipalon 
vaara, jos sitä käytetään toisenlaisten akkujen lataukseen.

b)	 Käytä sähkötyökaluissa vain niihin soveltuvia akkuja. 
Toisenlaisten akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja 
tulipalon vaaraan.

c)	 Pidä käyttämätöntä akkua etäällä paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista 
pienistä metalliesineistä, jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen oikosulku voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

d)	 Väärin käytettäessä akusta voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos nestettä kuitenkin joutuu 
iholle, huuhtele runsaalla vedellä. Jos nestettä joutuu 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Vuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.

e)	 Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua. 
Vaurioituneet ja muutetut akut voivat toimia arvaamattomasti 
ja johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai loukkaantumisiin.

f)	 Älä altista akkua avotulelle tai liian korkeille lämpötiloille. 
Avotuli tai yli 130 °C:n lämpötila voivat johtaa räjähdykseen.

g)	 Noudata kaikkia latausohjeita äläkä koskaan lataa 
akkua tai akkukäyttöistä työkalua käyttöohjeessa 
mainitun lämpötila-alueen ulkopuolella. Virheellinen lataus 
tai sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella lataaminen voi 
vaurioittaa akkua ja lisätä tulipalon vaaraa.
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VARO! RÄJÄHDYSVAARA!
Älä koskaan lataa paristoja.

enint. 50 °C Suojaa akkua kuumuudelta, esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja avotulelta, sekä vedeltä ja 
kosteudelta.

Muutoin räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a)	 Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammattihenkilöllä, 

joka käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin varmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

b)	 Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen 
kaikenlainen huolto tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

	� Ruuvinvääntimiä koskevat turvallisuusohjeet
a)	 Pidä sähkötyökalua eristetyistä otepinnoista kiinni, kun 

käytät sitä työhön, jossa ruuvi voi koskettaa piilossa 
olevia sähköjohtoja. Ruuvin koskeminen jännitteenalaiseen 
johtoon voi asettaa myös metalliset laitteen osat 
jännitteenalaisiksi ja johtaa sähköiskuun.

b)	 Kiinnitä työkappale. Kiinnitysvälineillä tai ruuvipuristimella 
kiinnitetty työkappale pysyy varmemmin paikoillaan kuin 
kädessä pidettynä.

c)	 Pidä sähkötyökalusta tukevasti kiinni. Ruuvien 
löysäämisessä tai irrottamisessa voi esiintyä lyhytaikaisia, 
voimakkaita vastavaikutuksia.
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d)	 Kytke tuote välittömästi pois päältä, jos työkalu jumittuu 
käytön aikana. Valmistaudu voimakkaisiin vastavaikutuksiin, 
sillä ne voivat aiheuttaa takaiskun.

e)	 Aseta pyörimissuunnan kytkin aina keskiasentoon 
(lukittu), kun käytät, kuljetat tai säilytät laitetta. Tämä 
estää sähkötyökalua käynnistymästä tahattomasti.

	� Tärinän ja melun vähentäminen
Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla käyttöaikaa, käyttämällä 
tärinää ja melua vähentäviä käyttötapoja ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat vähentämään tärinästä ja 
melusta johtuvia riskejä:

	  Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

	  Pidä huolta siitä, että tuote on aina moitteettomassa 
kunnossa ja hyvin huollettu.

	  Käytä tuotteessa sopivia vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

	  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja otepinnoista kiinni.
	  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja voitele se kunnolla 

(tarvittaessa).
	  Suunnittele työvaiheet niin, että tärinää aiheuttavien 

tuotteiden sahaus jakautuu pidemmälle aikajaksolle.

	� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata niitä ehdottomasti. 
Tämä auttaa vaarojen ja vaaratilanteiden välttämisessä.

	  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, jotta pystyt havaitsemaan 
vaarat hyvissä ajoin ja toimimaan oikein. Nopeasti toimimalla 
voidaan välttää vakavat loukkaantumiset ja ainevahingot.
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	  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke tuote välittömästi 
pois päältä ja irrota se sähköverkosta. Anna pätevän 
ammattihenkilön tarkastaa ja tarvittaessa korjata tuote ennen 
kuin jatkat sen käyttöä.

	� Latureita koskevat turvallisuusohjeet
	  Laitetta voivat käyttää 8 vuotta täyttäneet 
lapset ja henkilöt, jotka ovat ruumiillisilta 
tai henkisiltä kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta tai 
tietoa laitteen käytöstä, jos heitä valvotaan 
tai heitä on opastettu laitteen turvallisessa 
käytössä ja he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.

	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
	 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 

laitetta ilman valvontaa.
	  Älä koskaan lataa paristoja.

	 Tämän huomautuksen laiminlyöminen 
johtaa vaaratilanteisiin.
	  Suojaa sähköiset osat kosteudelta. Älä 
koskaan upota niitä veteen tai muihin 
nesteisiin välttääksesi sähköiskun.

	 Älä koskaan pidä laitetta juoksevan veden 
alla. Noudata puhdistusta, huoltoa ja 
korjauksia koskevia ohjeita.
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	Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.
	� Jäännösriskit

Vaikka käytät tuotetta tarkoituksenmukaisesti, käyttöön liittyy 
aina potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen vaara. Seuraavat 
vaarat voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja mallista riippuen:

	  Tärinäpäästöistä johtuvat terveyshaitat, jos tuotetta 
käytetään pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.

	  Henkilö- ja ainevahingot, jotka johtuvat viallisista 
leikkaustyökaluista tai iskusta, jos käytön aikana osutaan 
piilossa olevaan esineeseen.

	  Sinkoavista esineistä johtuva loukkaantumisvaara ja 
ainevahingot.

HUOMAUTUS
	u Tuotteen käyttö saa aikaan sähkömagneettisen kentän! 

Tämä kenttä voi tietyissä tilanteissa vaikuttaa aktiivisiin 
ja passiivisiin lääkinnällisiin istutteisiin! Vakavan ja 
hengenvaarallisen loukkaantumisvaaran pienentämiseksi 
suosittelemme, että lääkinnällisiä istutteita käyttävät 
henkilöt kysyvät neuvoa lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

	� Käyttö
	� Tietoa akusta
	  Kiinteä akku on osittain ladattu toimitettaessa. Litiumioniakut 

voidaan ladata milloin tahansa niiden käyttöikää 
lyhentämättä. Latauksen keskeyttäminen ei vaurioita akkua.

	  Tuote on varustettu kiinteällä akulla, jota käyttäjä ei voi 
vaihtaa uuteen. Akut saa asentaa tai vaihtaa vain valmistaja, 
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tämän asiakaspalvelu tai muu pätevä henkilö vaaratilanteiden 
välttämiseksi. Tuotetta hävitettäessä tulee huomauttaa, että 
tuote sisältää akun.

	  Kun punainen akun lataustilan LED [3] vilkkuu käytön aikana, 
akun kapasiteetti on alle 10 %. Akku on ladattava.

	o Älä koskaan lataa tuotetta, jos ympäristön lämpötila on alle 
+4 °C tai yli +40 °C. Säilytysolojen täytyy olla viileät ja kuivat 
sekä ympäristön lämpötilan tulisi olla 0 °C:n ja +50 °C:n 
välillä.

Latauksen käynnistäminen
(Kuva B)

HUOMAUTUS
	u Akun lataustilan LED palaa n. 10 sekuntia sen jälkeen, kun 

on-/off-kytkin [9] on vapautettu.
	u Nämä ovat lataustilan ja akun tilan likimääräisiä arvoja.

1.	 Kytke USB-johto [8] laturin [6] USB-liitäntään (tyyppi A) [7].
2.	 Liitä USB-johdon  [8] toinen pää USB-C-liitäntään [5].
3.	 Kytke laturi  [6] pistorasiaan.

	  Akun lataustilan LED [1], [2] ja [3] näyttävät lataustilan:

Akun lataustilan LED latauksen aikana
Lataustila

Punainen [3] Keltainen [2] Vihreä [1]

Vilkkuu Pois Pois  <30 %
Palaa Vilkkuu Pois 30–60 %
Palaa Palaa Vilkkuu 60–90 %
Palaa Palaa Palaa > 90 %
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HUOMAUTUS
	u LED‑työvaloa [10] voidaan käyttää latauksen aikana. On 

aivan normaalia, että kahva kuumenee hieman latauksen 
aikana.

Akun lataustilan LED käytön aikana
Akun tila

Punainen [3] Keltainen [2] Vihreä [1]

Vilkkuu Pois Pois  <10 %
Palaa Pois Pois 10–30 %
Palaa Palaa Pois 30–70 %
Palaa Palaa Palaa > 70 %

Latauksen lopettaminen
1.	 Irrota USB-johto [8] tuotteesta.
2.	 Irrota laturi [6] pistorasiasta.

	� Pyörimissuunnan muuttaminen
	o Aseta pyörimissuunta painamalla pyörimissuunnan 

kytkintä [4] (kuva C):

Kytkin painettu 
suunnasta Suunta Suunnannäyttö

Oikea (b) Ruuvien 
kiristäminen [1]

Vasen (a) Ruuvien 
irrottaminen [3]
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	� LED-työvalo
	  LED‑työvalo [10] sammuu n. 10 sekuntia sen jälkeen, kun 

on-/off-kytkin [9] on vapautettu.
	  LED‑työvalo [10] voidaan kytkeä päälle erikseen 

työskentelyalueen valaisua varten.

1.	 Aseta pyörimissuunnan kytkin [4] keskiasentoon, niin että se 
ulottuu yhtä pitkälle kummallakin puolella.

2.	 Paina on-/off-kytkintä [9].

	� Vaihtopäiden vaihtaminen
HUOMAUTUS

	u Vaihtopäihin on merkitty niiden mitat ja tyypit. Jos olet 
epävarma, kokeile vastaavaa vaihtopäätä tarkistaaksesi, 
istuuko se ruuvinkantaan ilman liikkumavaraa.

	o Vedä vaihtopää ulos. Aseta toisentyyppinen vaihtopää 
vaihtopään kiinnittimeen [12] (kuva D).

	� Osien vaihtaminen
Etusuoja [11] voidaan poistaa muiden osien (ei sisälly 
toimitukseen) asentamista varten (kuvat E, F):

A1	Vääntömomenttiosa
A2	Epäkesko-osa
A3	Kulmaosa
A4	Leikkuuosa

Osat voidaan hankkia osoitteesta www.optimex‑shop.com 
kohdasta ”PAS 4 D7”.

1.	 Poista etusuoja [11] tarttumalla toiseen suojan aukoista.
2.	 Tarkista asennus ja purku vaihdettavien osien mukana 

toimitetusta käyttöohjeesta.
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	� Päälle- ja poiskytkeminen
Päälle- ja poiskytkeminen Toiminto
Päälle Paina on-/off-kytkin  [9] päälle ja 

pidä sitä siinä asennossa.
LED-työvalo [10] syttyy päälle.

Pois Vapauta on-/off-kytkin [9].
LED‑työvalo [10] palaa n. 
10 sekuntia ja sammuu sen 
jälkeen.

	� Vianmääritys

	m VAROITUS!
	u Jos tuote on pudonnut veteen tai altistunut vahingossa 

sateelle, sitä ei voi enää käyttää. Laita tuote suljettuun 
muovipussiin ja lähetä se korjattavaksi tai hävitettäväksi 
huoltopalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei 
lataudu.

Pistorasiassa ei ole 
virtaa.

Kytke laturi [6] 
pistorasiaan, jossa on 
normaali virransyöttö.

Laturi [6] on viallinen 
tai vaurioitunut.

Vaihda laturi [6].

USB‑johto  [8] 
on viallinen tai 
vaurioitunut.

Vaihda USB-johto [8].

Tuote tai akku on 
vaurioitunut.

Lähetä tuote korjattavaksi 
huoltopalveluun.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei 
toimi.

Tuote on 
ylikuumentunut.

Anna tuotteen jäähtyä n. 
10 minuuttia.

Akun lataus on 
purkautunut.

Lataa akku.

Tuote on 
vaurioitunut.

Lähetä tuote korjattavaksi 
huoltopalveluun.

Tuotteesta 
vuotaa 
nestettä.

Akku on 
vaurioitunut.

Lähetä tuote korjattavaksi 
huoltopalveluun.

	� Puhdistus ja huolto

HUOMAUTUS
	u Älä puhdista tuotetta millään kemiallisella, emäksisellä, 

hankaavalla tai muulla voimakkaalla puhdistus- tai 
desinfiointiaineella, sillä nämä vaurioittavat tuotteen pinnan.

	  Tuuletusaukkojen täytyy olla aina puhtaat.
	  Huolehdi siitä, että tuotteen sisään ei pääse mitään nesteitä.
	  Säännöllisellä ja tarkalla puhdistuksella varmistetaan tuotteen 

turvallinen käyttö ja pidempi käyttöikä.
	o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä vapaana öljystä ja 

voitelurasvasta.
	 Poista pöly aina käytön jälkeen ja ennen säilytykseen 

laittamista.
	o Ennen puhdistusta tai huoltotöiden suoritusta:

	– Aseta pyörimissuunnan kytkin [4] keskiasentoon. Tämä 
estää tahattoman käynnistymisen.

	– Irrota USB-johto [8].
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	– Irrota vaihtopää.
	– Irrota laturi [6] pistorasiasta.

	o Puhdista tuote kuivalla liinalla. Puhdista vaikeasti 
saavutettavat kohdat pehmeällä harjalla.

	o Poista lika ja pöly etenkin tuuletusaukoista liinalla ja 
pehmeällä harjalla.

	� Huolto
	o Aina ennen käyttöä ja aina käytön jälkeen: Tarkista tuote ja 

vaihtopäät kulumien ja vaurioiden varalta.
	 Tarvittaessa vaihda lisävarusteet (katso ”Vaihtopäiden 

vaihtaminen”).
	 Noudata teknisiä vaatimuksia (katso ”Tekniset tiedot”).

	� Säilytys
	o Aseta pyörimissuunnan kytkin [4] keskiasentoon. Tämä estää 

tahattoman käynnistymisen.
	o Säilytä tuotetta kuivassa sisätilassa suoralta 

auringonsäteilyltä suojattuna.

	� Kuljetus
HUOMAUTUS

	u Kiinteän litiumioniakun saa poistaa ainoastaan koulutettu 
tai tehtävään pätevä henkilö.

	 Kun akku poistetaan rungosta, akun täytyy olla tyhjä ja 
rungon ruuvit täytyy irrottaa. Akkuliitännät täytyy irrottaa ja 
eristää yksitellen.

	u Koska tuote sisältää ladattavan litiumioniakun, siihen 
sovelletaan vaarallisia aineita koskevia lakeja. Kiinteällä 
akulla varustettua tuotetta voidaan kuljettaa tie- ja 
meriliikenteessä ilman erityisvaatimuksia.
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HUOMAUTUS
	u Pakkauksiin ja merkintöihin sovelletaan erityisvaatimuksia, 

jos kolmannet osapuolet (esim. lentoyhtiö, kuriiripalvelu, 
huolintaliike) kuljettavat niitä. Kolmansien osapuolten 
kuljetuksissa on kysyttävä neuvoa vaarallisten aineiden 
asiantuntijalta.

	� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

	 Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua 
koskevia merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä 
numeroista (b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = 
muovit/20–22 = paperi ja pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

	 Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin. 
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti toimittamalla se 
asianmukaiseen jätehuoltoon. Lisätietoja keräyspaikoista 
ja niiden aukioloajoista saat kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä. Palauta 
paristot/akut ja/tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!
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Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat 
sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemialliset merkit ovat 
seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita 
tästä syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen keräyspisteeseen.

	� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai 
valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia 
tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika 
alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti, ja joita pidetään kuluvina 
osina (esim. paristot, letkut, värikasetit), eikä helposti särkyvien 
osien, esim. kytkimien tai lasisten osien, vaurioita.
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	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
(IAN 480074_2410) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa 
olevasta kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita puutteita, ota 
ensin yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun puhelimitse tai 
sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen. 
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia muita käyttöoppaita 
osoitteessa parkside-diy.com. Skannaamalla tämän QR-koodin 
pääset suoraan osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse maa ja 
etsi käyttöohjeet hakukentän avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 480074_2410 löydät tuotteesi käyttöohjeen.

	� Huoltopalvelu
	 �Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	� 0800 913375
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi
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	� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

 

 


























 
 Päivämäärä  

 






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Varningar och symboler som används
I denna bruksanvisning och på förpackningen används 

följande varningsanvisningar:

FARA! Denna symbol med signalordet ”Fara” 
betecknar en riskkälla med en hög grad av risk som 
om den inte undviks kan leda till svåra skador eller 
döden.

VARNING! Denna symbol med signalordet ”Varning” 
betecknar en riskkälla med en måttligt hög grad 
av risk som om den inte undviks kan leda till svåra 
skador eller dödsfall.

VAR FÖRSIKTIG! Denna symbol med signalordet 
”Var försiktig” betecknar en riskkälla med en låg grad 
av risk som om den inte undviks kan leda till ringa 
eller måttligt svåra skador.

SE UPP! Denna symbol med signalordet ”Se upp” 
betecknar fara för en eventuell sakskada.

HÄNVISNING: Denna symbol med signalordet 
”Hänvisning” innehåller ytterligare nyttig information.

Fara – risk för elektrisk stöt!

Växelström/-spänning

Likström/-spänning
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Symbol för en produkt av skyddsklass II

Använd endast produkten i torra inomhusrum.

Denna symbol betyder att bruksanvisningen måste 
beaktas vid användning av produkten.

Li‑Ion Litiumjonbatteri

n0 Varvtal obelastad

max. 50 °C
Skydda batteriet mot värme och direkt solljus.

Skydda batteriet mot eld.

Skydda batteriet mot vatten och fukt.

min–1 Varv per minut

CE-märket bekräftar konformiteten med de 
EU-direktiv, som gäller för produkten.
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Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

4 V BATTERIDRIVEN SKRUVDRAGARE

	� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt en 
högklassig produkt. Bruksanvisningen hör till produkten. 
Den innehåller viktiga anvisningar för säkerhet, användning 
och avfallshantering. Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du använder produkten. Använd 
produkten endast enligt beskrivningen och endast för de angivna 
ändamålen. Se till att bruksanvisningen alltid finns tillgänglig 
även vid vidare användning av tredje man.

	� Avsedd användning
	  Denna produkt är avsedd för att dra åt och lossa skruvar.
	  Använd alltid insatsverktyg (insatser och bits) som motsvarar 

avsedd användning! Beakta alltid de tekniska kraven vid köp 
och användning av insatsverktyg till produkten (se ”Tekniska 
data”).

	  LED-arbetsbelysningen [10] på denna produkt är avsedd för 
direkt upplysning av arbetsområdet.

	  Andra användningar, liksom förändringar av produkten, 
räknas inte som avsedd användning och kan medföra livsfara 
och risk för personskador och sakskador. Tillverkaren åtar sig 
inget ansvar för skador som uppstått genom att produkten 
använts för andra tillämpningar än de avsedda. Produkten 
är inte avsedd för yrkesmässig användning eller liknande 
ändamål.
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	� Leverans

	m VARNING!
	u Produkten och förpackningsmaterialet är ingen leksak! 

Barn får inte leka med plastpåsar, folie och smådelar! Fara 
för sväljning och kvävning!

1	 4 V Batteridriven skruvdragare
1	 USB-kabel
1	 Bruksanvisning

	� Beskrivning av delarna
Innan du läser, vik ut fliken med bilder. Gör dig förtrogen med 
produktens alla funktioner.

(Bild A)

[1]	 Rotationsriktningsindikator  (inskruvning av skruvar)/
LED-indikator för batteriladdningsstatus (grön)

[2]	 LED-indikator för batteriladdningsstatus (gul)
[3]	 Rotationsriktningsindikator  (urskruvning av skruvar)/

LED-indikator för batteriladdningsstatus (röd)
[4]	 Rotationsriktningsomkopplare
[5]	USB-port (typ C)
[6]	 Laddare *
[7]	USB-anslutning (typ A)
[8]	 USB-kabel
[9]	 Till/från-omkopplaren
[10]	 LED-arbetsbelysning
[11]	 Frontkåpa
[12]	 Bitshållare

*	 Laddare ingår inte i leveransen. Kunder kan beställa denna 
laddare via www.optimex-shop.com.
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	� Tekniska data
4 V Batteridriven skruvdragare
Modell: HG10759
Märkspänning: 4 V  (likspänning)
Batteri (inbyggt): Litiumjon
Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Varvtal obelastad: n0 = 200 min–1

Vridmoment (hårda/mjuka 
material enligt ISO 5393): Max. 10 N m
Bitshållare: 6,35 mm (1/4")
Dimensioner: 138 mm × 42 mm × 114 mm

Använd uteslutande följande laddare för att ladda det 
sladdlösa verktyget * :
Information Värde
Tillverkarens namn 
eller varumärke, 
organisationsnummer och 
adress:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellbeteckning: HG06825 (VDE-stickkontakt)
HG06825‑BS (BS-stickkontakt)

Information Värde Enhet
Ingående spänning: 100–240 V~
Ingående frekvens (växelström): 50/60 Hz
Utgående spänning: 5,0 V 

*	 Laddare ingår inte i leveransen. Kunder kan beställa denna 
laddare via www.optimex-shop.com.
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Information Värde Enhet
Utgående ström: 1,7 A
Utgående effekt: 8,5 W
Genomsnittlig verkningsgrad i aktivt 
läge: 78,2 %
Elförbrukning vid noll-last:  <0,1 W
Inström: 0,3 A
Skyddsklass: II/  (dubbel isolering)
Kopplingstyp: USB (typ A)
Laddningstid: ca 60 min

Rekommenderad omgivningstemperatur
Under laddningen: +4 °C till +40 °C
Under drift: 0 °C till +40 °C
Under förvaring: 0 °C till +50 °C

Bulleremissionsvärde
De uppmätta värdena har fastställts i enlighet med EN 62841. 
Elverktygets A-klassificerade ljudnivå uppgår typiskt till:
Ljudtrycksnivå: LpA = 60,37 dB
Ljudeffektsnivå: LWA = 71,37 dB
Osäkerhet K: KpA/WA = 3 dB

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre riktningar) har fastställts 
i enlighet med EN 62841:



72 SE

Skruvar
Vibrationsvärde ah: = < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Osäkerhet K: = 1,5 m/s2

	m VARNING!
	u Svängnings- och bulleremissionerna kan under den 

faktiska användningen av elverktyget avvika från den 
angivna värdena, beroende på det sätt på vilket elverktyget 
används, framför allt vilken typ av arbetsstycke som 
bearbetas.
Försök att minimera belastningen genom vibrationer och 
buller så mycket som möjligt. Exempel på hur du kan 
reducera vibrationsbelastningen är att använda handskar 
vid användning av verktyget och att begränsa arbetstiden. 
Alla delar av driftcykeln ska beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och tider då det arbetar men utan 
belastning).

HÄNVISNING
	u Det angivna vibrationstotalvärdet och de angivna 

bulleremissionsvärdena har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan användas för att jämföra olika 
elverktyg.

	u De angivna totala vibrationstotalvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.
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Säkerhetsanvisningar

	� Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	m VARNING!

	u Läs alla säkerhetsanvisningar, övriga anvisningar, 
bilder och tekniska data som hör till detta elverktyg. 
Underlåtenhet att iaktta följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk stöt, brand och/eller leda till svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och andra anvisningar för 
framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsanvisningarna 
syftar på nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna elverktyg (som används 
utan anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a)	 Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. Stökiga eller dåligt 

belysta arbetsplatser kan ge upphov till olyckor.
b)	 Arbeta inte med elverktyget i en omgivning där det finns 

fara för explosion, t.ex. där det förekommer brännbara 
vätskor och gaser, eller stoft. Elverktyg ger upphov till 
gnistor som kan antända stoft eller ånga.

c)	 Håll barn och andra personer borta medan du använder 
elverktyget. Om du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

Elsäkerhet
a)	 Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. 

Stickkontakten får under inga omständigheter ändras. 
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Använd inte någon adapterkontakt tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag minskar risken för elektrisk 
stöt.

b)	 Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. Om din kropp är jordad 
är risken större att få en elektrisk stöt.

c)	 Håll elverktyg skyddade mot regn och fukt. Om det 
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d)	 Använd inte anslutningskabeln på felaktigt sätt, genom 
att bära elverktyget i den, hänga upp det i den eller 
använda den för att dra stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot stark värme, olja, vassa 
kanter och rörliga komponenter. Skadade eller trassliga 
anslutningskablar ökar risken för elektrisk stöt.

e)	 Om du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd 
endast förlängningskablar som är avsedda för sådan 
miljö. Om du använder en förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken för elektrisk stöt.

f)	 Om det inte går att undvika att arbeta med ett elverktyg 
i fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare. Om du använder 
en jordfelsbrytare minskar det risken för elektrisk chock.

Personsäkerhet
a)	 Var uppmärksam, tänk noga på vad du gör och var 

förnuftig då du arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är trött eller är påverkad av 
droger, alkohol eller mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen av elverktyget kan leda 
till allvarliga personskador.
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b)	 Använd personlig skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken för personskador genom 
att använda andningsskydd, halksäkra skyddsskor, 
skyddshjälm, hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket slags elverktyg du 
arbetar med och vilket slag av arbete du utför.

c)	 Säkerställ att du inte oavsiktligt kan starta produkten. 
Säkerställ att elverktyget har kopplats från innan du 
ansluter det till elnätet och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det. Om du har fingret på till/från-omkopplaren 
när du bär elverktyget eller ansluter det till elnätet kan det 
uppstå olyckor.

d)	 Ta bort inställningsverktyg och skruvnycklar innan 
du ansluter elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som 
lämnas kvar i en del av ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e)	 Undvik en onormal kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. På så sätt kan du lättare kontrollera 
elverktyget i oväntade situationer.

f)	 Använd lämpliga kläder. Använd inte vida kläder eller 
smycken. Säkerställ att håret och kläderna är långt ifrån 
rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken eller långt hår 
kan fångas upp av rörliga delar.

g)	 Om stoftutsugning och uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas och användas. Om 
stoftutsugning används kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.

h)	 Låt dig inte invaggas i en falsk känsla av säkerhet och 
negligera inte säkerhetsreglerna för elverktyg, även om 
du är väl insatt i elverktyget och har använt det ofta. 
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Oaktsam hantering kan mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
a)	 Överbelasta inte elverktyget. Använd det elverktyg som 

bäst passar för ditt arbete. Med lämpligt elverktyg arbetar 
du bättre och säkrare inom angivet effektområde.

b)	 Använd inte ett elverktyg med defekt till/
från-omkopplare. Ett elverktyg, som inte går att sätta på 
eller stänga av är farligt och måste repareras.

c)	 Dra stickkontakten ut ur eluttaget och/eller ta ut 
ett uttagbart batteri, innan du gör inställningarna 
på apparaten, byter insatsverktyg eller lägger ifrån 
dig elverktyget. Dessa försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d)	 Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för 
barn. Låt inte personer som inte är väl förtrogna med 
elverktyget eller som inte läst anvisningarna använda 
det. Elverktyg är farliga om de används av oerfarna 
personer.

e)	 Sköt dina elverktyg och insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller är så skadade att de 
hindrar elverktygets funktion. Låt reparera skadade delar 
innan du använder elverktyget. Många olyckor sker på 
grund av att elverktyg inte har underhållits väl.

f)	 Säkerställ att dina skärverktyg är vassa och rena. 
Skärverktyg som är väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g)	 Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta villkoren för arbetet och 
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vilken verksamhet som ska utföras. Att använda elverktyg 
för andra ändamål än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

h)	 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja 
och fett. Handtag och greppytor som är hala gör att du inte 
kan använda och kontrollera elverktyget på ett säkert sätt 
vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det batteridrivna verktyget
a)	 Ladda endast batterierna med laddare som 

rekommenderats av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri orsakar brandfara om den 
används med andra batterier.

b)	 Använd bara de batterier som är avsedda för elverktyget. 
Att använda andra batterier kan leda till personskador och 
fara för brand.

c)	 De batterier du använder ska hållas borta från 
gem, mynt, nycklar, spik, skruvar och andra mindre 
metallföremål som skulle kunna kortsluta kontakterna. 
Om kortslutning uppstår mellan batterikontakter kan det 
leda till brännskador eller brand.

d)	 Vid felaktig användning kan vätska tränga ut ur batteriet. 
Undvik kontakt med sådan vätska. Om du råkat röra vid 
dem, skölj huden med vatten. Om vätskan kommer in i 
ögonen, sök läkare. Vätska som tränger ut ur batterier kan 
leda till hudirritationer eller brännskador.

e)	 Använd inte skadat eller modifierat batteri. Skadade 
eller modifierade batterier kan leda till situationer som är 
omöjliga att förutse och därmed till brand, explosion eller 
personskador.
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f)	 Utsätt inte batteriet för eld eller alltför hög temperatur. 
Eld eller temperatur över 130 °C kan orsaka explosion.

g)	 Följ alla anvisningar för laddning och ladda alltid 
batteriet eller det batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges i bruksanvisningen. 
Om batteriet laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet förstöras och brand uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! EXPLOSIONSFARA!
Återladda aldrig engångsbatterier.

max. 50 °C
Skydda batteriet mot värme, samt mot intensivt solljus, 
eld, vatten och fukt.

Fara för explosion.

Service
a)	 Låt ditt elverktyg repareras endast av kvalificerad 

fackpersonal och endast med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktyget förblir säkert.

b)	 Utför aldrig underhåll på skadade batterier. Allt underhåll 
av batterier ska utföras av tillverkaren eller auktoriserad 
verkstad.

	� Säkerhetsanvisningar för skruvdragare
a)	 Håll elverktyget i de isolerade greppytorna när du 

utför arbeten där skruvarna skulle kunna komma i 
kontakt med dolda elledningar. Kontakt mellan skruv och 
spänningsförande ledning kan leda till att även apparatdelar 
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av metall blir spänningsförande och därmed kan orsaka 
elektrisk chock.

b)	 Säkra arbetsstycket. Om arbetsstycket hålls fast med 
spännanordningar eller i ett skruvstäd istället för med 
handen blir arbetet säkrare.

c)	 Håll elverktyget i ett stadigt grepp. Vid lossning och 
urskruvning av skruvar kan kraftiga men kortvariga 
motkrafter uppstå.

d)	 Stäng av produkten omedelbart om verktyget blockeras 
under användning. Var beredd på starka motkrafter som 
kan orsaka rekylverkan.

e)	 Ställ alltid rotationsriktningsomkopplaren i mittläget 
(spärrad) när du underhåller, transporterar eller 
förvarar apparaten. Detta förhindrar att elverktyget startar 
oavsiktligt.

	� Minskning av vibration och buller
Begränsa arbetstiden, välj driftlägen med låg vibrations- och 
bullernivå och använd personlig skyddsutrustning för att 
reducera vibrations- och bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska risker som har att göra 
med vibration och buller:

	  Använd produkten endast för sitt avsedda ändamål och så 
som beskrivs i anvisningarna.

	  Säkerställ att produkten är i perfekt skick och väl 
underhållen.

	  Använd rätt insatsverktyg för denna produkt och se till att 
dessa är i felfritt tillstånd.

	  Håll ett stadigt grepp om produktens handtag/greppytor.
	  Utför underhåll på produkten i enlighet med anvisningarna 

och se till att den är tillräckligt smord (om detta krävs).
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	  Planera arbetet så att användningen av produkter med hög 
vibrationsnivå fördelas över en längre tidsrymd.

	� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli väl förtrogen med 
produkten. Studera säkerhetsanvisningarna noggrant och följ 
dem minutiöst. Därigenom bidrar du till att undvika risker och 
faror.

	  Vid användning av denna produkt, var alltid uppmärksam 
så att du tidigt uppfattar faror och kan agera på rätt sätt. 
Att snabbt ingripa kan förebygga svåra personskador och 
sakskador.

	  Koppla omedelbart bort produkten vid felfunktion och skilj 
den från elnätet. Låt en kvalificerad yrkesperson kontrollera 
och reparera produkten innan du åter tar den i drift.

	� Säkerhetsanvisningar för laddare
	 Denna apparat får användas av barn 
från och med 8 år samt av personer med 
nedsatt fysisk, motorisk eller mental 
förmåga eller med bristande erfarenhet 
och kunskap, om de hålls under uppsikt 
eller instruerats om en säker användning 
av produkten och om de förstått de risker 
som användningen kan medföra.

	 Barn får inte leka med apparaten.
	 Rengöring och användarunderhåll får inte 

utföras av barn om dessa inte övervakas.
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	  Ladda inte batterier som inte är 
återladdningsbara.

	 Om du inte följer denna anvisning kan du 
utsätta dig för faror.
	  Skydda de elektriska delarna mot fukt. 
Doppa aldrig elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att undvika skador och 
elektrisk stöt.

	 Håll aldrig apparaten under rinnande 
vatten. Följ anvisningarna för rengöring, 
underhåll och reparation.
	Denna apparat är endast avsedd för 
användning inomhus.

	� Eventuella kvarstående risker
Även om du hanterar denna produkt enligt föreskrifterna kvarstår 
en potentiell risk för person- och sakskador. Följande faror 
kan uppträda i samband med produktens konstruktion och 
utförande:

	  Skador på hälsan, som beror på vibrationsemissioner, om 
produkten använts under en längre tid och inte hanterats och 
skötts på korrekt sätt.

	  Personskador och sakskador orsakade av defekta 
skärverktyg eller plötslig kollision med ett dolt objekt under 
användningen.

	  Fara för person- och sakskador på grund av flygande 
föremål.
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HÄNVISNING
	u Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt fält under drift! 

Detta fält kan under vissa omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska implantat! För att minska 
faran för svåra personskador eller dödsfall rekommenderar 
vi personer som har medicinska implantat att konsultera sin 
läkare och tillverkaren av det medicinska implantatet innan 
de använder produkten!

	� Användning
	� Batteriinformation
	  Det inbyggda batteriet är delvis laddat vid leverans. 

Litiumjonbatterier kan laddas när som helst utan att deras 
livslängd påverkas. Att avbryta laddningsprocessen skadar 
inte batteriet.

	  Denna produkt har ett inbyggt batteri som inte kan bytas 
av användaren. För att undvika att det uppstår fara får 
endast tillverkaren eller dennes kundtjänst eller annan 
person med liknande kvalifikation ta ut eller byta batteriet. 
Vid bortskaffning, beakta att denna produkt innehåller ett 
laddningsbart batteri.

	  Om den röda LED-indikatorn för batteriladdningsstatus [3] 
blinkar under användning återstår mindre än 10 % av 
batteriets maximala laddning. Batteriet måste laddas.

	o Ladda aldrig produkten vid omgivningstemperaturer under 
+4 °C eller över +40 °C. Förvaringsförhållandena ska vara 
svala och torra och omgivningstemperaturen ska vara mellan 
0 °C och +50 °C.



83SE

Starta laddningen
(Bild B)

HÄNVISNING
	u LED-indikatorn för batteriladdningsstatus tänds när till/

från-omkopplaren [9] har varit intryckt i ca 10 sekunder.
	u Dessa är ungefärliga värden för laddningsstatus och 

batteristatus.

1.	 Anslut USB-kabeln [8] till USB-anslutningen (typ A) [7] på 
laddaren  [6].

2.	 Anslut den andra änden av USB-kabeln [8] till USB-porten 
(typ C)  [5].

3.	 Anslut laddaren [6] till ett eluttag.

	  LED-indikatorerna för batteriladdningsstatus [1], [2] och [3] 
indikerar laddningsstatusen:

LED-indikator för 
batteriladdningsstatus under laddning Laddningsstatus

Röd [3] Gul [2] Grön [1]

Blinkar Från Från <30 %
Lyser Blinkar Från 30–60 %
Lyser Lyser Blinkar 60–90 %
Lyser Lyser Lyser > 90 %

HÄNVISNING
	u LED-arbetsbelysningen [10] kan användas under laddning. 

Det är normalt att handtaget värms något under laddning.
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LED-indikator för batteriladdningsstatus 
under drift Batteristatus

Röd  [3] Gul [2] Grön [1]

Blinkar Från Från <10 %
Lyser Från Från 10–30 %
Lyser Lyser Från 30–70 %
Lyser Lyser Lyser > 70 %

Avsluta laddningen
1.	 Koppla bort USB-kabeln  [8] från produkten.
2.	 Dra ut laddaren  [6] ur eluttaget.

	� Ändra rotationsriktning
	o Tryck på rotationsriktningsomkopplaren  [4] för att ändra 

rotationsriktning (bild C):

Omkopplaren intryckt från Riktning Riktningsindikator

Höger (b) Inskruvning 
av skruvar [1]

Vänster (a) Urskruvning 
av skruvar [3]

	� LED-arbetsbelysning
	  LED-arbetsbelysningen [10] slocknar ca. 10 sekunder efter att 

till/från-omkopplaren  [9] släppts.
	  LED-arbetsbelysningen [10] kan tändas separat för att belysa 

det direkta arbetsområdet.

1.	 Ställ rotationsriktningsomkopplaren [4] i mittläget så att den 
sticker ut lika långt på båda sidorna.
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2.	 Tryck på till/från-omkopplaren [9].

	� Byte av bits
HÄNVISNING

	u Bitsar är märkta efter dimension och form. Om du är 
osäker, prova om en bits passar i skruvskallen utan något 
spel.

	o Dra ut skruvbiten. Sätt in en bits av annan typ i 
bitshållaren [12] (se bild D).

	� Byte av insats
Frontkåpan [11] kan tas av för montering av olika påsatser (ingår 
inte i leveransen) (bild E, F):

A1	Momentinsats
A2	Excenterpåsats
A3	Vinkelinsats
A4	Kapinsats

Påsatserna finns tillgängliga på www.optimex-shop.com under 
”PAS 4 D7".

1.	 Ta tag i ett av de båda urtagen på locket för att ta av 
frontkåpan [11].

2.	 Kontrollera bruksanvisningen för montering och demontering 
som medföljer de utbytbara insatserna.
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	� Till-/frånkoppling
Till-/frånkoppling Åtgärd
Till Tryck in till/från-omkopplaren [9] och håll 

den intryckt.
LED-arbetsbelysningen [10] tänds.

Från Släpp ut till/från-omkopplaren [9].
LED-arbetsbelysningen  [10] tänds och 
lyser i ca 10 sekunder och slocknar 
sedan.

	� Felsökning

	m VARNING!
	u Om produkten har doppats i vatten eller oavsiktligt utsatts 

för regn kan den inte längre användas. Placera produkten i 
en förseglad plastpåse och skicka den till servicecentret för 
reparation eller bortskaffning.

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten 
laddas inte.

Eluttaget saknar 
spänning.

Anslut laddaren  [6] till 
ett eluttag med normal 
spänning.

Laddaren  [6] är 
defekt eller skadad.

Byt ut laddaren [6].

USB-kabeln  [8] är 
defekt eller skadad.

Byt ut USB-kabeln [8].

Produkten eller 
batteriet är skadat.

Skicka produkten 
till servicecentret för 
reparation.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten 
fungerar 
inte.

Produkten är 
överhettad.

Låt produkten svalna under 
ca 10 minuter.

Batteriet är 
urladdat.

Ladda batteriet.

Produkten är 
skadad.

Skicka produkten 
till servicecentret för 
reparation.

Vätska 
tränger 
ut ur 
produkten.

Batteriet är skadat. Skicka produkten 
till servicecentret för 
reparation.

	� Rengöring och underhåll

HÄNVISNING
	u Använd inga kemiska, alkaliska, abrasiva eller på annat 

sätt aggressiva rengörings- eller desinfektionsmedel för att 
rengöra produkten, eftersom dessa kan skada ytorna.

	  Ventilationsöppningarna måste alltid vara fria.
	  Se till att det inte tränger in vätskor i produktens inre.
	  Regelbunden och noggrann rengöring bidrar till säker 

användning och ökar produktens livslängd.
	o Håll alltid produkten ren, torr och fri från olja och smörjfett.

	 Ta bort stoft från produkten efter varje användningstillfälle 
och före lagring.

	o Före rengöring eller underhåll:
	– Ställ rotationsriktningsomkopplaren [4] i mittläget. Detta 
förhindrar oavsiktlig inkoppling.
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	– Ta bort USB-kabeln [8].
	– Ta bort skruvbiten.
	– Dra ut laddaren [6] ur eluttaget.

	o Rengör produkten med en torr trasa. På ställen som är svåra 
att komma åt, använd en mjuk borste.

	o Avlägsna särskilt smuts och damm med en trasa och en mjuk 
borste från ventilationsöppningarna.

	� Underhåll
	o Före och efter varje användning: Kontrollera produkten och 

skruvbitsen med avseende på förslitning och skador.
	 Byt tillbehöret vid behov (se ”Byte av bits”).
	 Beakta de tekniska kraven (se ”Tekniska data”).

	� Förvaring
	o Ställ rotationsriktningsomkopplaren  [4] i mittläget. Detta 

förhindrar oavsiktlig inkoppling.
	o Förvara produkten inomhus i en torr lokal, skyddad mot 

direkt solljus.

	� Transport
HÄNVISNING

	u Det inbyggda litiumjonbatteriet får endast tas ut av utbildad 
eller kvalificerad personal.

	 För att ta ut batteriet ur kapslingen måste batteriet vara 
tomt och skruvarna på kapslingen måste skruvas av. 
Batterianslutningarna måste kopplas bort och isoleras 
individuellt.
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HÄNVISNING
	u Denna produkt innehåller ett laddbart litiumjonbatteri och 

omfattas därför av de rättsliga bestämmelserna om farliga 
ämnen. Produkten med inbyggt batteri kan transporteras 
på väg och på fartyg utan särskilda krav.

	u Förpackningar och märkning omfattas av särskilda krav 
när de transporteras av tredje part (t.ex. flygbolag, kurir, 
speditör). En expert på farligt gods måste konsulteras om 
transport utförs av tredje part.

	� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas 
på lokala återvinningsstationer.

	 Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats 
med förkortningar (a) och siffror (b) med följande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: papper och kartong/ 
80–98: kompositmaterial.

Produkt:

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

	 Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsavfallet utan säkerställ en 
fackmässig avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras öppettider erhåller du 
hos de lokala myndigheterna.
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Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste återvinnas. 
Lämna batterier/batteripack och/eller produkten på befintliga 
återvinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund av felaktig 
avfallshantering av batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De 
kan innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är 
följande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna 
därför förbrukade batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.

	� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och 
kontrollerats noggrant före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren 
av produkten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och med 
inköpsdatum. Garantitiden börjar från och med inköpsdagen. 
Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet 
måste rapporteras omedelbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på 
denna produkt inom 3 år efter köpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten åt 
dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller reparerade delar.
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Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts 
eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti 
täcker inte produktdelar som utsätts för normalt slitage och 
därför betraktas som förbrukningsmaterial (t.ex. batterier, 
laddbara batterier, färgpatroner) eller skador på ömtåliga delar, 
t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

	� Handläggning av garantianspråk
Iaktta anvisningarna nedan för att säkerställa en snabb 
handläggning av din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i beredskap 
(IAN 480074_2410) för att bevisa köpet.

Artikelnumret finns på produktens typskylt, en gravyr på 
produkten, omslaget till din handledning (längts ner till vänster) 
eller etiketten på baksidan eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår kontakta först 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en produkt som har 
registrerats som defekt till den serviceadress som du har fått. 
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter om vilket fel det 
handlar om och när det inträffade.
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På parkside-diy.com kan du titta på och ladda ner denna och 
många andra handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret (IAN) 480074_2410 kommer du till din artikels 
bruksanvisning.

	� Service
	 �Service Sverige

	 Tel.:	� 020791808
	 E-Mail:	� owim@lidl.se

	 �Service Finland
	 Tel:	� 0800 913375
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi
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	� EG-försäkran om överensstämmelse

 

 












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Używane ostrzeżenia i symbole
W tej instrukcji obsługi i na opakowaniu używane są poniższe 

ostrzeżenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ten symbol ze słowem 
„Niebezpieczeństwo” wskazuje na zagrożenie 
o wysokim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, spowoduje śmierć lub poważne obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Ten symbol ze słowem „Ostrzeżenie” 
wskazuje na zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, 
które, jeśli się go nie uniknie, spowoduje śmierć lub 
poważne obrażenia.

OSTROŻNIE! Ten symbol ze słowem „Ostrożnie” 
wskazuje na zagrożenie o niskim stopniu ryzyka, 
które, jeśli się go nie uniknie, spowoduje małe lub 
umiarkowane obrażenia.

UWAGA! Ten symbol ze słowem ostrzegawczym 
„Uwaga” wskazuje na możliwość uszkodzenia 
mienia.

RADA: Ten symbol ze słowem „Rada” zawiera dalsze 
użyteczne informacje.

Niebezpieczeństwo – ryzyko porażenia prądem!

Prąd przemienny/napięcie przemienne

Prąd stały/napięcie stałe
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Symbol dla produktu ze stopniem ochrony II

Produkt stosować tylko w pomieszczeniach suchych.

Ten symbol oznacza, że podczas użytkowania 
produktu należy przestrzegać instrukcji obsługi.

Li‑Ion Akumulator litowo‑jonowy

n0 Prędkość obrotowa bez obciążenia

máx. 50 °C

Chronić akumulator przed gorącem i bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych.

Chronić akumulator przed ogniem.

Chronić akumulator przed wodą i wilgocią.

min–1 Obroty na minutę

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE 
mającymi zastosowanie do produktu.
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Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje

4 V WKRĘTARKA AKUMULATOROWA

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali się Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. 
Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona 
ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i 
utylizacji. Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie należy dołączyć do niego całą jego 
dokumentację.

	� Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	  Ten produkt jest przeznaczony do dokręcania i odkręcania 

śrub.
	  Narzędzi wkładanych (nasadek i grotów) używać zawsze 

zgodnie z przeznaczeniem! Przy zakupie i użyciu narzędzi 
wkładanych przestrzegać wymagań technicznych produktu 
(patrz akapit „Dane techniczne”).

	  Oświetlenie LED miejsca pracy [10] tego produktu zostało 
zaprojektowane do bezpośredniego oświetlania obszaru 
roboczego.

	  Inne zastosowania lub modyfikacje produktu są uważane 
za niewłaściwe i mogą powodować zagrożenia, takie jak 
śmierć, obrażenia i uszkodzenia. Producent nie ponosi 
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odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku użycia 
produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego lub podobnego.

	� Zakres dostawy

	m OSTRZEŻENIE!
	u Produkt i materiały opakowaniowe nie są zabawkami dla 

dzieci! Dzieci nie mogą bawić się plastikowymi torbami, 
foliami i drobnymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia się!

1	 4 V Wkrętarka akumulatorowa
1	 Kabel USB
1	 Instrukcja obsługi

	� Opis części
Przed przeczytaniem rozwinąć złożoną stronę z rysunkami. 
Zapoznać się ze wszystkimi funkcjami tego produktu.

(Rys. A)

[1]	Wskaźnik kierunku obrotów  (dokręcanie śrub)/dioda LED 
stanu naładowania akumulatora (kolor zielony)

[2]	Dioda LED stanu naładowania akumulatora (kolor żółty)
[3]	Wskaźnik kierunku obrotów  (odkręcanie śrub)/dioda LED 

stanu naładowania akumulatora (kolor czerwony)
[4]	 Przełącznik kierunku obrotów
[5]	 Złącze USB typu C
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[6]	 Ładowarka *
[7]	 Złącze USB (typu A)
[8]	Kabel USB
[9]	 Przełącznik zasilania
[10]	Oświetlenie LED miejsca pracy
[11]	Osłona przednia
[12]	Uchwyt grotów

	� Dane techniczne
4 V Wkrętarka akumulatorowa
Model: HG10759
Napięcie znamionowe: 4 V  (napięcie stałe)
Akumulator (zintegrowany): Litowo-jonowy
Liczba ogniw: 1
Pojemność: 1,5 Ah
Prędkość obrotowa bez 
obciążenia: n0 = 200 min–1

Moment obrotowy 
(połączenie śrubowe twarde/
miękkie zgodnie z normą 
ISO 5393): Maks. 10 N m
Uchwyt grotów: 6,35 mm (1/4")
Wymiary: 138 mm × 42 mm × 114 mm

*	 Ładowarki nie ma w wyposażeniu. Klienci mogą kupić tę 
ładowarkę na stronie www.optimex-shop.com.
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Do ładowania narzędzia akumulatorowego należy używać 
wyłącznie następującej ładowarki *:
Informacje Wartość
Nazwa lub znak towarowy 
producenta, numer rejestru 
handlowego i adres:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NIEMCY

Identyfikator modelu: HG06825 (wtyczka VDE)
HG06825‑BS (wtyczka BS)

Informacje Wartość Jednostka
Napięcie wejściowe: 100–240 V~
Wejściowa częstotliwość prądu prze‑
miennego: 50/60 Hz
Napięcie wyjściowe: 5,0 V 
Prąd wyjściowy: 1,7 A
Moc wyjściowa: 8,5 W
Średnia sprawność podczas pracy: 78,2 %
Zużycie energii w stanie bez 
obciążenia:  <0,1 W
Prąd wejściowy: 0,3 A
Stopień ochronności: II/  (podwójna 

izolacja)
Rodzaj złącza: USB 

(typ A)
Czas ładowania: ok. 60 min

*	 Ładowarki nie ma w wyposażeniu. Klienci mogą kupić tę 
ładowarkę na stronie www.optimex-shop.com.
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Zalecana temperatura otoczenia
Podczas ładowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: 0 °C do +40 °C
Podczas przechowywania: 0 °C do +50 °C

Wartości emisji hałasu
Zmierzone wartości zostały określone zgodnie z normą 
EN 62841. Ważony poziom A hałasu elektronarzędzia wynosi 
zazwyczaj:
Poziom ciśnienia akustycznego: LpA = 60,37 dB
Poziom mocy akustycznej: LWA = 71,37 dB
Niepewność K: KpA/WA = 3 dB

Wartości emisji drgań
Wartości całkowite drgań (suma wektorowa trzech kierunków), 
określone zgodnie z normą EN 62841:

Przykręcanie
Wartość emisji drgań ah: = < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Niepewność K: = 1,5 m/s2

	m OSTRZEŻENIE!
	u Emisje drgań i hałasu podczas rzeczywistego użytkowania 

elektronarzędzia mogą odbiegać od podanych wartości, 
zależnie od sposobu używania elektronarzędzia, a w 
szczególności od rodzaju obrabianego przedmiotu.
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	m OSTRZEŻENIE!
Starać się minimalizować wpływ wibracji i hałasu. 
Przykładowe środki zmniejszające narażanie się na drgania 
obejmują noszenie rękawic podczas używania narzędzia i 
ograniczanie czasu pracy. W takim przypadku należy wziąć 
pod uwagę wszystkie fazy cyklu operacyjnego (na przykład 
czas, w którym elektronarzędzie jest wyłączone i te, w 
których jest włączone, ale działa bez obciążenia).

RADA
	u Podane całkowite wartości drgań i określone wartości 

emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną 
metodą badań i mogą być użyte do porównania jednego 
elektronarzędzia z drugim.

	u Podane wartości całkowite drgań i określone wartości 
emisji hałasu mogą być również wykorzystane do wstępnej 
oceny obciążenia.

Instrukcje bezpieczeństwa

	� Ogólne instrukcje bezpieczeństwa dotyczące 
elektronarzędzi
	m OSTRZEŻENIE!

	u Przeczytać wszystkie instrukcje bezpieczeństwa, 
instrukcje użytkowania, ilustracje i dane techniczne 
dostarczone z tym elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie 
poniższych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.
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Zachować wszystkie instrukcje bezpieczeństwa oraz 
instrukcje użytkowania do przyszłego wglądu.

Użyty w instrukcji bezpieczeństwa termin „elektronarzędzie” 
odnosi się do elektronarzędzi zasilanych z sieci (z przewodem 
zasilającym) i elektronarzędzi zasilanych z akumulatora (bez 
przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo pracy
a)	 Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. 

Nieuporządkowane lub nieoświetlone obszary robocze 
mogą prowadzić do wypadków.

b)	 Nie należy pracować z elektronarzędziem w środowisku 
potencjalnie wybuchowym, w którym znajdują się 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
generują iskry, które mogą zapalić pył lub opary.

c)	 Podczas korzystania z elektronarzędzia trzymać z 
daleka dzieci i inne osoby. W przypadku rozproszenia 
uwagi można utracić kontrolę nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. 

Wtyczki nie wolno w żaden sposób zmieniać. Z 
elektrycznie uziemionymi elektronarzędziami nie używać 
wtyczek przejściowych. Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Jeśli ciało jest 
uziemione, istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.

c)	 Elektronarzędzia należy chronić przed deszczem i 
wilgocią. Wnikanie wody do elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.
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d)	 Nie używać kabla zasilającego do przenoszenia 
elektronarzędzia, zawieszania lub odłączania od 
gniazdka ściennego. Kabel zasilający trzymać z dala od 
źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub splątane kable 
zasilające zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 Podczas pracy z elektronarzędziem na zewnątrz należy 
używać wyłącznie przedłużaczy przystosowanych 
do użytku na zewnątrz. Używanie przedłużacza 
przystosowanego do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

f)	 Jeśli działanie elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu 
jest nieuniknione, należy zastosować zasilanie z 
zabezpieczeniem różnicowoprądowym. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
a)	 Zawsze zwracać uwagę na to, co się robi i zachowywać 

rozsądek podczas pracy z elektronarzędziem. Nie 
używać elektronarzędzia będąc zmęczonym lub pod 
wpływem narkotyków, alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania elektronarzędzia może spowodować 
poważne obrażenia.

b)	 Nosić sprzęt ochrony osobistej i zawsze okulary 
ochronne. Noszenie osobistego sprzętu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask ochronny lub ochrona słuchu, w zależności 
od rodzaju i zastosowania elektronarzędzi, zmniejsza ryzyko 
obrażeń.

c)	 Unikać niezamierzonego uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub podłączeniem do 
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źródła zasilania upewnić się, że elektronarzędzia jest 
wyłączone. Trzymanie palca na przełączniku podczas 
przenoszenia lub przenoszenie włączonego elektronarzędzia 
to zaproszenie do wypadku.

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć narzędzia 
regulacyjne lub klucze. Narzędzie lub klucz umieszczony w 
obracającej się części elektronarzędzia może spowodować 
obrażenia.

e)	 Unikać nieprawidłowej postawy. Upewniać się, że stopy 
są bezpieczne i zachowywać równowagę przez cały 
czas. Pozwala to lepiej kontrolować elektronarzędzie w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzieży 
ani biżuterii. Włosy i odzież należy trzymać z dala od 
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome części.

g)	 Jeśli istnieje możliwość zainstalowania odpylaczy 
lub urządzeń do gromadzenia pyłu, to muszą być one 
podłączone i używane prawidłowo. Używanie odpylacza 
może zmniejszyć zagrożenie pyłem.

h)	 Nie dopuszczać, aby wiedza zdobyta podczas 
częstego używania elektronarzędzia była przyczyną 
utraty czujności i ignorowania zasad bezpieczeństwa 
dotyczących elektronarzędzi. Nieostrożne działanie może 
w ułamku sekundy doprowadzić do poważnych obrażeń.

Używanie i konserwacja elektronarzędzia
a)	 Nie przeciążać elektronarzędzia. Używać 

elektronarzędzia odpowiedniego do wykonywanej pracy. 
Odpowiednie elektronarzędzie wykona zadanie lepiej i 
bezpieczniej w zakresie, do którego zostało zaprojektowane.
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b)	 Nie używać elektronarzędzia, którego przełącznik jest 
uszkodzony. Elektronarzędzie, którego nie można włączyć 
lub wyłączyć, jest niebezpieczne i musi być naprawione.

c)	 Przed dokonaniem regulacji urządzenia, wymianą 
narzędzia wkładanego lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy odłączyć wtyczkę od gniazdka ściennego i/lub 
wyjąć wymienny akumulator. To zabezpieczenie chroni 
przed niezamierzonym uruchomieniem elektronarzędzia.

d)	 Nieużywane elektronarzędzia trzymać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalać, aby 
elektronarzędzie było używane przez osoby, które nie 
znają tego elektronarzędzia lub nie przeczytały niniejszej 
instrukcji. Elektronarzędzia są niebezpieczne, gdy są 
używane przez niedoświadczonych ludzi.

e)	 Zachowywać ostrożność podczas używania 
elektronarzędzi i narzędzi wkładanych. Sprawdzać, 
czy części ruchome działają prawidłowo i nie 
zacinają się, czy nie są zepsute lub uszkodzone w 
stopniu, wykluczającym poprawne funkcjonowanie 
elektronarzędzia. Przed użyciem elektronarzędzia 
należy naprawić uszkodzone części. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez źle konserwowane 
elektronarzędzia.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre i czyste. Starannie 
konserwowane narzędzia tnące o ostrych krawędziach 
tnących są mniej podatne na zakleszczenie i łatwiejsze w 
prowadzeniu.

g)	 Elektronarzędzia, akcesoria, narzędzia wkładane, itp. 
powinny być używane zgodnie z tymi instrukcjami. Pod 
uwagę należy brać warunki i pracę, jaką należy wykonać. 
Używanie elektronarzędzi do innych celów niż zamierzone 
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.
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h)	 Uchwyty i rękojeści utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i wolnym od oleju i smaru. Śliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytające nie zapewniają bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzędzia w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

Używanie i obsługa narzędzia bezprzewodowego
a)	 Akumulatory ładować tylko za pomocą ładowarek 

zalecanych przez producenta. Ładowarka odpowiednia 
dla określonego typu akumulatora może spowodować pożar 
podczas używania z innym akumulatorem.

b)	 W elektronarzędziach używać tylko odpowiednich 
akumulatorów. Użycie innych akumulatorów może 
spowodować obrażenia lub pożar.

c)	 Nieużywany akumulator należy trzymać z dala od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
spowodować zwarcie styków. Zwarcie między stykami 
akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar.

d)	 Nieprawidłowo używany akumulatora może 
spowodować wycieki płynu. Unikać kontaktu z płynem. 
W razie przypadkowego kontaktu spłukać wodą. Jeśli 
płyn dostanie się do oczu, zasięgnąć dodatkowej 
pomocy medycznej. Wyciekający z akumulatora płyn może 
spowodować podrażnienie skóry lub poparzenia.

e)	 Nie używać uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmienione akumulatory mogą 
zachowywać się w nieprzewidziany sposób i spowodować 
pożar, wybuch lub obrażenia.

f)	 Nie narażać akumulatora na działanie ognia ani innych 
źródeł ciepła. Ogień lub temperatura powyżej 130 °C może 
spowodować wybuch.
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g)	 Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania i nigdy nie 
ładować akumulatora ani narzędzia bezprzewodowego 
poza zakresem temperatur podanym w instrukcji 
obsługi. Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza 
dopuszczalnym zakresem temperatur może zniszczyć 
akumulator i zwiększa ryzyko pożaru.

OSTROŻNIE! ZAGROŻENIE WYBUCHEM!
Nigdy nie ładować baterii jednorazowych.

máx. 50 °C Chronić akumulator przed ciepłem, np. również od 
bezpośredniego światła słonecznego, ognia, wody i 
wilgoci.

Stwarza to niebezpieczeństwo wybuchu.

Serwis
a)	 Elektronarzędzie powinno być naprawiane tylko 

przez wykwalifikowany personel i tylko z użyciem 
oryginalnych części zamiennych. Zapewnia to utrzymanie 
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

b)	 Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumulatorów. 
Wszystkie czynności związane z konserwacją akumulatorów 
powinny być wykonywane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum serwisowe.

	� Instrukcje bezpieczeństwa dla wkrętarek
a)	 Elektronarzędzie należy trzymać za izolowane 

powierzchnie uchwytu podczas wykonywania prac, w 
których śruba może stykać się z ukrytym okablowaniem. 
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Kontakt śruby z przewodem pod napięciem może 
spowodować przeniesienie napięcia na metalowe części 
urządzenia i porażenie prądem.

b)	 Zabezpieczać obrabiany przedmiot. Obrabiany przedmiot 
jest trzymany pewniej w przyrządzenie lub w imadle niż za 
pomocą dłoni.

c)	 Mocno trzymać elektronarzędzie. Podczas dokręcania i 
odkręcania śrub może na krótko wystąpić opór.

d)	 Wyłączyć produkt natychmiast, jeśli narzędzie 
zostanie zablokowane podczas użytkowania. Należy 
być przygotowanym na silny opór, ponieważ może on 
spowodować odrzut.

e)	 Podczas przerw w pracy, w czasie transportu lub 
przechowywania urządzenia przełącznik zmiany 
kierunku obrotów zawsze ustawiać w pozycji 
środkowej (zablokowany). Zapobiega to niezamierzonemu 
uruchomieniu elektronarzędzia.

	� Redukcja wibracji i hałasu
Ograniczyć czas użytkowania, korzystać z trybów niskiego 
poziomu wibracji i niskiego poziomu hałasu oraz nosić osobiste 
wyposażenie ochronne, aby zmniejszyć wibracje i hałas.

Poniższe środki pomagają zmniejszyć ryzyko związane z 
drganiami i hałasem:

	  Używać produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem i 
zgodnie z opisem w tej instrukcji.

	  Upewnić się, że produkt jest w dobrym stanie i dobrze 
utrzymany.

	  Używać narzędzi wkładanych odpowiednich dla tego 
produktu i upewniać się, że są w dobrym stanie.

	  Trzymać produkt bezpiecznie za uchwyty lub powierzchnie 
chwytne.
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	  Utrzymywać produkt zgodnie z instrukcjami i zapewniać 
odpowiednie smarowanie (jeśli dotyczy).

	  Planować pracę tak, aby produkty o wysokiej wibracji były 
używane przez dłuższy okres czasu.

	� Zachowanie w sytuacjach awaryjnych
Zapoznać się z użytkowaniem tego produktu z pomocą niniejszej 
instrukcji obsługi. Zapamiętać instrukcje bezpieczeństwa 
i stosować się do nich. Pomaga to uniknąć ryzyka i 
niebezpieczeństw.

	  Zawsze zachowywać czujność korzystając z tego produktu, 
aby wcześnie wykryć niebezpieczeństwo i podjąć 
odpowiednie działania. Szybka interwencja może zapobiec 
poważnym obrażeniom i uszkodzeniu mienia.

	  W przypadku awarii należy natychmiast wyłączyć 
produkt i odłączyć go od zasilania. Przed ponownym 
uruchomieniem produkt powinien zostać sprawdzony przez 
wykwalifikowanego technika i naprawiony w razie potrzeby.

	� Instrukcje bezpieczeństwa dla 
ładowarek
	 Urządzenie może być używane przez 
dzieci w wieku powyżej 8 lat i osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych lub umysłowych lub braku 
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, 
że takie osoby są nadzorowane lub 
pouczone o bezpiecznym użyciu 
urządzenia i wynikających z niego 
niebezpieczeństwach.
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	 Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
	 Czyszczenia i prac konserwacyjnych nie 

mogą przeprowadzać dzieci pozostawione 
bez nadzoru.
	 Nie ładować baterii jednorazowych.

	 Naruszenie tej rady prowadzi do zagrożeń.
	 Części elektryczne chronić przed wilgocią. 
Nigdy nie zanurzać w wodzie lub innych 
płynach, aby uniknąć porażenia prądem.

	 Nie trzymać urządzenia pod bieżącą 
wodą. Postępować zgodnie z instrukcjami 
dotyczącymi czyszczenia, konserwacji i 
naprawy.
	Urządzenie nadaje się tylko do użytku w 
pomieszczeniach.

	� Inne zagrożenia
Nawet jeśli używasz tego produktu poprawnie, istnieje 
potencjalne ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia mienia. 
Następujące niebezpieczeństwa mogą wystąpić w związku ze 
strukturą i konstrukcją tego produktu, w tym między innymi:

	  Uszkodzenia zdrowia wynikające z emisji drgań, jeśli produkt 
jest używany przez dłuższy czas, niewłaściwie obsługiwany i 
konserwowany.

	  Urazy i uszkodzenia mienia spowodowane przez wadliwe 
narzędzia tnące lub nagłe uderzenie w ukryty przedmiot 
podczas użytkowania.
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	  Ryzyko obrażeń i szkód materialnych spowodowanych przez 
latające przedmioty.

RADA
	u Ten produkt wytwarza pole elektromagnetyczne podczas 

pracy! W pewnych okolicznościach pole to może mieć 
wpływ na aktywne lub pasywne implanty medyczne! 
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo poważnych lub 
śmiertelnych obrażeń, przed użyciem produktu zaleca się, 
aby osoby z implantami medycznymi skonsultowały się z 
lekarzem i producentem implantu medycznego!

	� Użytkowanie
	� Informacje o akumulatorze
	  Zintegrowany akumulator jest częściowo naładowany w 

chwili dostawy. Akumulatory litowo-jonowe można ładować 
w dowolnym momencie bez wpływu na ich żywotność. 
Przerwanie procesu ładowania nie powoduje uszkodzenia 
akumulatora.

	  Ten produkt zawiera wbudowany akumulator, który 
nie jest niewymienialny przez użytkownika. Usunięcie 
lub wymiana akumulatora musi być wykonana przez 
producenta, autoryzowany serwis lub osobę o odpowiednich 
kwalifikacjach w celu uniknięcia zagrożenia. Podczas 
utylizacji tego produktu należy pamiętać, że ten produkt 
zawiera baterię.

	  Jeśli czerwona dioda LED stanu naładowania akumulatora [3] 
miga podczas użytkowania, poziom naładowania 
akumulatora jest niższy niż 10 % jego pojemności. 
Akumulator musi zostać doładowany.
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	o Nigdy nie ładować produktu w temperaturze otoczenia 
poniżej +4 °C lub powyżej +40 °C. Przechowywać w 
chłodnym i suchym miejscu, a temperatura otoczenia 
powinna wynosić od 0 °C do +50 °C.

Rozpoczynanie ładowania
(Rys. B)

RADA
	u Dioda LED stanu naładowania akumulatora świeci przez ok. 

10 sekund po naciśnięciu przełącznika zasilania [9].
	u To są przybliżone wartości stanu naładowania i stanu 

akumulatora.

1.	 Do złącza USB (typu A) [7] ładowarki [6] podłączyć kabel 
USB  [8].

2.	 Drugi koniec kabla USB [8] podłączyć do złącza USB 
typu C  [5].

3.	 Ładowarkę [6] podłączyć do gniazdka sieciowego.

	  Diody LED stanu naładowania akumulatora [1], [2] i [3] 
sygnalizują stan naładowania:

Dioda LED stanu naładowania akumulatora 
podczas ładowania Stan 

naładowania
Czerwona  [3] Żółta [2] Zielona [1]

Miga Wyłączanie Wyłączanie <30 %
Świeci Miga Wyłączanie 30–60 %
Świeci Świeci Miga 60–90 %
Świeci Świeci Świeci >90 %
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RADA
	u Podczas ładowania można używać oświetlenia LED miejsca 

pracy [10]. Uchwyt lekko nagrzewa się podczas ładowania i 
jest to normalne zjawisko.

Dioda LED stanu naładowania akumulatora 
podczas pracy Stan 

akumulatora
Czerwona [3] Żółta [2] Zielona [1]

Miga Wyłączanie Wyłączanie <10 %
Świeci Wyłączanie Wyłączanie 10–30 %
Świeci Świeci Wyłączanie 30–70 %
Świeci Świeci Świeci >70 %

Kończenie ładowania
1.	 Kabel USB [8] odłączyć od produktu.
2.	 Ładowarkę [6] wyjąć z gniazdka sieciowego.

	� Zmiana kierunku obrotów
	o Nacisnąć przełącznik kierunku obrotów  [4], aby ustawić 

kierunek obrotów (rys. C):

Przełącznik 
naciśnięty w Kierunek Wskaźnik kierunku 

obrotów
W prawo (b) Dokręcanie śrub [1]

W lewo (a) Odkręcanie śrub [3]
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	� Oświetlenie LED miejsca pracy
	  Oświetlenie LED miejsca pracy [10] gaśnie po około 

10 sekundach od zwolnienia przełącznika zasilania [9].
	  Oświetlenie LED miejsca pracy [10] tego produktu można 

włączyć oddzielnie, aby bezpośrednio oświetlało obszar 
roboczy.

1.	 Przełącznik kierunku obrotów  [4] ustawić w położeniu 
środkowym, aby jednakowo wystawał z obu stron.

2.	 Nacisnąć przełącznik zasilania [9].

	� Wymiana grotów
RADA

	u Groty są oznakowane zgodnie z ich wymiarami i kształtem. 
W przypadku braku pewności należy wypróbować dany 
grot, aby sprawdzić, czy mieści się w łbie śruby bez luzu.

	o Wyciągnąć grot. Do uchwytu grotów  [12] włożyć grot innego 
typu (rys. D).

	� Wymiana nasadki
Osłonę przednią [11] można zdjąć w celu zamocowania innych 
dostępnych nasadek (brak w zestawie) (rys. E, F):

A1	Nasadka o regulowanym momencie obrotowym
A2	Nasadka mimośrodowa
A3	Nasadka kątowa
A4	Nasadka do cięcia

Nasadki dostępne są na stronie www.optimex-shop.com w 
zakładce „PAS 4 D7".

1.	 Chwycić jedno z dwóch wycięć w pokrywie, aby zdjąć 
osłonę przednią [11].
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2.	 Zapoznać się z instrukcją obsługi dostarczoną z wymiennymi 
nasadkami dotyczącymi montażu i demontażu.

	� Włączanie i wyłączanie
Włączanie i wyłączanie Działanie
Włączanie Wcisnąć przełącznik zasilania [9] i 

przytrzymać w tej pozycji.
Oświetlenie LED miejsca pracy  [10] 
włączy się.

Wyłączanie Zwolnić przełącznik zasilania  [9].
Oświetlenie LED miejsca pracy [10] 
będzie się świecić przez ok. 
10 sekund, a następnie zgaśnie.

	� Usuwanie usterek

	m OSTRZEŻENIE!
	u Jeśli produkt wpadł do wody lub został przypadkowo 

wystawiony na działanie deszczu, to nie można go już 
używać. Produkt włożyć do szczelnej torbie z tworzywa 
sztucznego i wysłać do centrum serwisowego w celu 
naprawy lub utylizacji.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Produkt nie 
ładuje się.

Gniazdko nie ma 
zasilania.

Ładowarkę  [6] podłączyć 
do standardowego 
gniazdka sieciowego.

Ładowarka  [6] 
jest wadliwa lub 
uszkodzona.

Zmienić ładowarkę [6].

Kabel USB  [8] 
jest wadliwy lub 
uszkodzony.

Zmienić kabel USB [8].

Uszkodzony produkt 
lub akumulator.

Wysłać produkt do 
centrum serwisowego w 
celu naprawienia.

Produkt nie 
działa.

Produkt jest 
przegrzany.

Pozwolić, aby produkt 
stygł przez ok. 10 minut.

Akumulator jest 
rozładowany.

Naładować akumulator.

Produkt jest 
uszkodzony.

Wysłać produkt do 
centrum serwisowego w 
celu naprawienia.

Płyn 
wydostaje 
się z 
produktu.

Akumulator jest 
uszkodzony.

Wysłać produkt do 
centrum serwisowego w 
celu naprawienia.
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	� Czyszczenie i konserwacja

RADA
	u Do czyszczenia produktu nie należy używać chemicznych, 

alkalicznych, ściernych ani agresywnych środków 
czyszczących lub dezynfekujących, ponieważ mogą one 
uszkodzić powierzchnie.

	  Otwory wentylacyjne muszą być zawsze czyste.
	  Upewniać się, że żadne ciecze nie dostaną się do wnętrza 

produktu.
	  Regularne prawidłowe czyszczenie pomaga zapewnić 

bezpieczne użytkowanie i wydłuża żywotność produktu.
	o Zawsze utrzymywać produkt w czystości, suchy i wolny od 

oleju lub smarów.
	 Po każdym użyciu i przed schowaniem usuwać kurz.

	o Przed czyszczeniem lub przeprowadzaniem konserwacji:
	– Przełącznik kierunku obrotów [4] ustawić w pozycji 
środkowej. Zapobiega to niezamierzonemu włączeniu.

	– Odłączyć kabel USB [8].
	– Wyjąć grot.
	– Ładowarkę  [6] wyjąć z gniazdka sieciowego.

	o Produkt czyścić suchą szmatką. W trudno dostępnych 
miejscach używać miękkiej szczotki.

	o W szczególności, za pomocą szmatki i miękkiej szczotki, 
usuwać brud i kurz z otworów wentylacyjnych.

	� Konserwacja
	o Przed i po każdym użyciu: Sprawdzić produkt i końcówki 

grotów pod kątem zużycia i uszkodzeń.
	 W razie potrzeby zmienić akcesoria (patrz „Wymiana 

grotów”).
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	 Należy zwracać uwagę na wymagania techniczne (patrz 
„Dane techniczne”).

	� Przechowywanie
	o Przełącznik kierunku obrotów  [4] ustawić w pozycji 

środkowej. Zapobiega to niezamierzonemu włączeniu.
	o Produkt przechowywać w suchym pomieszczeniu, 

chronionym przed bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych.

	� Transport
RADA

	u Zintegrowany akumulator litowo-jonowy powinien 
być usuwany wyłącznie przez przeszkolony lub 
wykwalifikowany personel.

	 W celu wyjęcia akumulatora z obudowy należy go 
rozładować, a następnie konieczne jest poluzowanie 
śrub obudowy. Złącza na akumulatorze muszą być 
indywidualnie odłączone i zaizolowane.

	u Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy i dlatego 
podlega przepisom prawnym dotyczącym substancji 
niebezpiecznych. Użytkownicy mogą transportować 
produkt z wbudowanym akumulatorem drogami lądowymi 
lub drogą morską bez specjalnych wymagań.

	u Podczas transportu przez osoby trzecie (np. linie lotnicze, 
kurier, przewoźnik) opakowanie i etykietowanie podlega 
specjalnym wymogom. W przypadku transportu przez 
osoby trzecie należy skonsultować się z ekspertem do 
spraw towarów niebezpiecznych.
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	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

	 Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i 
tektura/80–98: Materiały kompozytowe.

Produkt:
Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

	 Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.
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Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć 
szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory i/lub produkt w 
dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii/akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i 
należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne 
metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumulatory należy 
przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów 
niebezpiecznych.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. 
Państwa prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.
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Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji 
nie ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja pokrywa wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które ulegają 
normalnemu zużyciu i w związku z tym są uważane za części 
zużywające się (np. baterie, węże, wkłady atramentowe) oraz 
delikatne, np. przełączniki lub części wykonane ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie wniosku, należy postępować 
zgodnie z poniższymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytań proszę mieć przygotowany paragon i 
numer artykułu (IAN 480074_2410) jako dowód zakupu.
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Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej 
produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytułowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
wad należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną z wymienionym poniżej działem serwisowym.

Następnie można wysłać produkt zarejestrowany jako wadliwy 
na podany adres serwisowy bezpłatnie, załączając dowód 
zakupu (paragon) i określając, na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła.

Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobrać na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię bezpośrednio 
na stronę parkside-diy.com. Wybierz swój kraj i użyj maski 
wyszukiwania, aby wyszukać instrukcje obsługi. Wprowadź 
numer artykułu (IAN) 480074_2410, aby uzyskać dostęp do 
instrukcji obsługi artykułu.
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	� Serwis
	 �Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004911946
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl
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	� Deklaracja zgodności UE

 

 

Nr / Części













Nr / Części




Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Wkrętarka akumulatorowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi



deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 







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Naudojami įspėjamieji nurodymai ir simboliai
Naudojimo instrukcijoje ir ant pakuotės naudojami šie 

įspėjamieji nurodymai:

PAVOJUS! Šis simbolis su signaliniu žodžiu 
„Pavojus“ nurodo didelės rizikos pavojų, kurio 
neišvengus įvyks sunkus ar mirtinas sužalojimas.

PERSPĖJIMAS! Šis simbolis su signaliniu žodžiu 
„Perspėjimas“ nurodo vidutinės rizikos pavojų, kurio 
neišvengus galimas sunkus ar mirtinas sužalojimas.

ATSARGIAI! Šis simbolis su signaliniu žodžiu 
„Atsargiai“ nurodo mažos rizikos pavojų, kurio 
neišvengus galimas lengvas ar vidutinio sunkumo 
sužalojimas.

DĖMESIO! Šis simbolis su signaliniu žodžiu 
„Dėmesio“ rodo pavojų sugadinti materialinį turtą.

PASTABA: Šis simbolis su signaliniu žodžiu 
„Pastaba“ nurodo papildomą naudingą informaciją.

Pavojus – elektros šoko rizika!

Kintamoji srovė/įtampa

Nuolatinė srovė/įtampa
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II apsaugos klasės gaminio simbolis

Naudokite produktą tik sausose patalpose.

Šis simbolis reiškia, kad naudojant produktą būtina 
laikytis naudojimo instrukcijos.

Li‑Ion Ličio jonų akumuliatorius

n0 Tuščiosios eigos sukimosi greitis

maks. 50 °C

Saugokite akumuliatorių nuo karščio ir tiesioginių 
saulės spindulių poveikio.

Saugokite akumuliatorių nuo ugnies.

Saugokite akumuliatorių nuo vandens ir drėgmės.

min–1 Sūkiai per minutę

CE ženklas patvirtina gaminiui galiojančių ES 
direktyvų atitikimą.
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Saugos nuorodos
Veiksmų nurodymai

4 V AKUMULIATORINIS SUKTUVAS

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės 
gaminys. Naudojimo instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
dalis. Joje yra svarbių nurodymų dėl saugos, naudojimo ir 
grąžinamojo perdirbimo. Prieš naudodami šį gaminį, gerai 
susipažinkite su visais jo naudojimo ir saugos nurodymais. 
Naudokite gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. 
Perduodami šį gaminį kitiems asmenims, kartu perduokite visus 
jo dokumentus.

	� Naudojimas pagal paskirtį
	  Šis gaminys yra skirtas priveržti ir atlaisvinti varžtus.
	  Visada naudokite įrankio antgalius (priedus ir antgalius) pagal 

paskirtį! Pirkdami ir naudodami įrankio antgalius atsižvelkite 
į gaminiui keliamus techninius reikalavimus (žr. „Techniniai 
duomenys“).

	  Šio gaminio darbinė LED lemputė [10] skirta apšviesti 
tiesioginę darbo zoną.

	  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio modifikacijos laikomi 
netinkamu naudojimu ir kelia riziką gyvybei, sveikatai bei gali 
lemti gaminio sugadinimą. Gamintojas nebus atsakingas už 
žalą, kilusią gaminį naudojant ne pagal paskirtį. Gaminys nėra 
skirtas naudoti komerciškai ar kokia kita paskirtimi.
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	� Komplektacija

	m PERSPĖJIMAS!
	u Gaminys ir pakuotės medžiagos nėra vaikams skirtas 

žaislas! Neleiskite vaikams žaisti plastikiniais maišeliais, 
folijomis ar smulkiomis dalimis! Kyla uždusimo ar 
užspringimo pavojus!

1	 4 V Akumuliatorinis suktuvas
1	 USB laidas
1	 Naudojimo instrukcija

	� Dalių aprašymas
Prieš skaitydami išlankstykite puslapį su brėžiniais. Susipažinkite 
su visomis gaminio funkcijomis.

(A pav.)

[1]	 Sukimosi krypties rodyklė  (priveržti varžtus)/
akumuliatoriaus įkrovos būsenos LED (žalia spalva)

[2]	 Akumuliatoriaus įkrovos būsenos LED (geltona spalva)
[3]	 Sukimosi krypties rodyklė  (atsukti varžtus)/akumuliatoriaus 

įkrovos būsenos LED (raudona spalva)
[4]	 Sukimosi krypties perjungiklis
[5]	C tipo USB jungtis
[6]	 Įkroviklis *
[7]	USB jungtis (A tipo)
[8]	USB laidas
[9]	 Įjungiklis/išjungiklis
[10]	Darbinė LED lemputė
[11]	 Priekinis dangtis

*	 Įkroviklis nėra pridėtas. Šį įkroviklį klientai gali įsigyti adresu 
www.optimex-shop.com.



133LT

[12]	 Antgalio laikiklis

	� Techniniai duomenys
4 V Akumuliatorinis suktuvas
Modelis: HG10759
Nominalioji įtampa: 4 V  (nuolatinė įtampa)
Akumuliatorius (integruotas): Ličio jonų
Elementų skaičius: 1
Talpa: 1,5 Ah
Sūkių skaičius esant tuščiajai 
eigai: n0 = 200 min–1

Sukimo momentas (lengvo/
sunkaus sukimo atveju pagal 
ISO 5393): Maks. 10 N m
Antgalio laikiklis: 6,35 mm (1/4")
Matmenys: 138 mm × 42 mm × 114 mm

Belaidį įrankį kraukite tik nurodytu įkrovikliu *:
Informacija Vertė
Gamintojo pavadinimas, 
įmonių registro numeris ir 
adresas:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
VOKIETIJA

Modelio žymuo: HG06825 (VDE maitinimo 
kištukas)
HG06825‑BS (BS maitinimo 
kištukas)

*	 Įkroviklis nėra pridėtas. Šį įkroviklį klientai gali įsigyti adresu 
www.optimex-shop.com.
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Informacija Vertė Vienetas
Įėjimo įtampa: 100–240 V~
Įėjimo kintamosios srovės dažnis: 50/60 Hz
Išėjimo įtampa: 5,0 V 
Išėjimo srovė: 1,7 A
Išėjimo galia: 8,5 W
Vidutinis aktyviosios veiksenos 
efektyvumas: 78,2 %
Vartojamoji galia be apkrovos:  <0,1 W
Tiekiama srovė: 0,3 A
Apsaugos klasė: II/  (dviguba izoliacija)
Jungties tipas: USB 

(A tipo)
Įkrovimo trukmė: apie 60 min

Rekomenduojama aplinkos temperatūra
Kraunant: nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo 0 °C iki +40 °C
Laikant: nuo 0 °C iki +50 °C

Skleidžiamo triukšmo vertės
Vertės nustatytos pagal EN 62841. Elektrinio įrankio A svertinis 
garso slėgio lygis paprastai būna toks:
Garso slėgio lygis: LpA = 60,37 dB
Garso galios lygis: LWA = 71,37 dB
Neapibrėžtis K: KpA/WA = 3 dB
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Skleidžiamos vibracijos vertės
Bendras vibracijos dydis (trijų ašių vektorinė suma), nustatytas 
pagal EN 62841:

Varžtai
Vibracijos emisijos vertė ah: = < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Neapibrėžtis K: = 1,5 m/s2

	m PERSPĖJIMAS!
	u Vibracija ir triukšmas, sklindantis naudojant elektrinį įrankį, 

gali skirtis nuo rodmenų verčių, priklausomai nuo to, kokiu 
būdu naudojamas elektrinis įrankis, ypač nuo to, kokio tipo 
ruošiniai yra apdorojami.
Stenkitės kiek įmanoma sumažinti vibracijos ir triukšmo 
poveikį. Priemonių, skirtų vibracijos poveikiui mažinti, 
pavyzdžiai galėtų būti pirštinių mūvėjimas naudojant įrankį 
ir darbo laiko ribojimas. Reikia atsižvelgti į visus darbo 
etapus (pvz., laikus, kada elektrinis įrankis išjungtas, ir 
laikus, kada jis įjungtas, bet veikia be apkrovos).

PASTABA
	u Nurodytos bendrosios vibracijos vertės ir nurodytos 

skleidžiamo triukšmo vertės buvo išmatuotos pagal 
standartizuotą bandymo procedūrą ir gali būti naudojamos 
norint palyginti vieną elektrinį įrankį su kitu.

	u Nurodytos bendrosios vibracijos vertės ir nurodytos 
skleidžiamo triukšmo vertės taip pat gali būti naudojamos 
preliminariam apkrovos įvertinimui.
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Saugos nuorodos

	� Bendrosios saugos nuorodos elektriniams 
įrankiams
	m PERSPĖJIMAS!

	u Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas, 
iliustracijas ir techninius duomenis, kurie pateikti kartu 
su šiuo elektriniu įrankiu. Nesilaikant toliau pateiktų 
instrukcijų galima sukelti elektros smūgį, gaisrą ir (arba) 
sunkių kūno sužalojimų.

Laikykite saugos nuorodas ir instrukcijas saugioje vietoje, 
nes jų gali prireikti ateityje.

Saugos nuorodose vartojama sąvoka „elektrinis įrankis“ taikoma 
iš tinklo maitinamiems elektriniams įrankiams (su maitinimo 
laidu) ir akumuliatoriais varomiems elektriniams įrankiams (be 
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
a)	 Pasirūpinkite, kad darbo vieta būtų švari ir gerai 

apšviesta. Netvarkingose ir neapšviestose darbo zonose 
gali įvykti nelaimingų atsitikimų.

b)	 Nesinaudokite elektriniais įrankiais sprogiose 
atmosferose, pvz., jei šalia yra degių skysčių, dujų 
ar dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia žiežirbas, kurios gali 
uždegti dulkes ar dujas.

c)	 Pasirūpinkite, kad vaikai ir pašaliniai žmonės nesiartintų 
prie elektrinio įrankio. Nukreipus dėmesį galima prarasti 
elektrinio įrankio kontrolę.
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Elektros sauga
a)	 Elektrinio įrankio kištukas turi atitikti kištukinį lizdą. 

Kištuko negalima jokiu būdu modifikuoti. Su įžemintais 
elektriniais įrankiais nenaudokite jokių adapterių. 
Nemodifikuoti kištukai ir tinkantys kištukiniai lizdai sumažina 
elektros šoko riziką.

b)	 Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, tokiais 
kaip vamzdžiai, radiatoriai, viryklės ir šaldytuvai. Kai 
kūnas įžemintas, kyla elektros šoko rizika.

c)	 Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus ir drėgmės. 
Vandeniui prasiskverbus į elektrinį įrankį padidėja elektros 
smūgio rizika.

d)	 Nenaudokite maitinimo laido elektriniam įrankiui nešti, 
pakabinti ir netraukite už jo kištuko iš kištukinio lizdo. 
Laikykite maitinimo laidą toliau nuo karščio, alyvos, 
aštrių kraštų ar judančių dalių. Pažeidus arba sulenkus 
maitinimo laidą padidėja elektros smūgio rizika.

e)	 Jeigu elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik 
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinkami naudoti 
lauke. Naudojant darbui lauke tinkamą ilginamąjį laidą, 
sumažinama elektros smūgio rizika.

f)	 Jei būtina naudoti elektrinį įrankį drėgnoje aplinkoje, 
naudokite liekamosios srovės apsaugą. Naudojant 
jungtuvą su liekamosios srovės apsauga sumažinama 
elektros smūgio rizika.

Asmeninis saugumas
a)	 Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į savo veiksmus 

ir dirbdami elektriniu įrankiu elkitės atsakingai. 
Nesinaudokite elektriniu įrankiu, jei esate pavargęs, 
veikiamas kvaišalų, alkoholio ar vaistų. Dėl akimirkos 



138 LT

nedėmesingumo naudojant elektrinį įrankį galimi rimti 
sužalojimai.

b)	 Naudokite asmenines apsaugines priemones ir – būtinai 
– apsauginius akinius. Atsižvelgiant į elektrinio įrankio 
tipą ir naudojimo būdą naudojant asmenines apsaugines 
priemones, tokias kaip kaukė nuo dulkių, apsauginiai batai 
su neslystančiais padais, apsauginis šalmas ar klausos 
organų apsauga, sumažinama sužeidimų rizika.

c)	 Apsaugokite nuo atsitiktinio įsijungimo. Prieš jungdami 
prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, paimdami 
ar nešdami elektrinį įrankį, įsitikinkite, kad elektrinis 
įrankis išjungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį laikote pirštą 
ant jungiklio ar prijungiate įjungtą elektrinį įrankį prie elektros 
lizdo, galite susižaloti.

d)	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį nuimkite bet kokį 
reguliavimo raktą ar veržliaraktį. Įrankis arba raktas, 
atsidūręs besisukančioje elektrinio įrankio dalyje, gali sunkiai 
sužaloti.

e)	 Venkite netaisyklingos laikysenos. Visada tinkamai 
stovėkite ir išlaikykite pusiausvyrą. Taip geriau suvaldysite 
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

f)	 Tinkamai apsirenkite. Nevilkėkite laisvų rūbų ir 
nesisekite papuošalų. Saugokite plaukus ir drabužius 
nuo judančių dalių. Laisvus rūbus, papuošalus ar ilgus 
plaukus judančios dalys gali įtraukti.

g)	 Jei gali būti montuojami dulkių ištraukimo ir surinkimo 
įrenginiai, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. 
Naudojant dulkių ištraukimo įrangą galima sumažinti dulkių 
keliamus pavojus.

h)	 Nesijauskite visiškai saugūs ir neignoruokite 
naudojimosi elektriniais įrankiais saugos taisyklių, net jei 
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turite nemažai naudojimosi elektriniais įrankiais patirties. 
Nedėmesingai naudojantis galima sunkiai susižeisti vos per 
kelias akimirkas.

Elektrinio įrankio naudojimas ir priežiūra
a)	 Neperkraukite elektrinio įrankio. Naudokite tinkamą 

pagal paskirtį elektrinį įrankį. Tinkamu elektriniu įrankiu 
pasieksite geresnius rezultatus tokiu greičiu, kaip įrankiui 
numatyta.

b)	 Nesinaudokite elektriniu įrankiu, jei negalite jo įjungti ar 
išjungti mygtuku. Bet koks įjungikliu/išjungikliu nevaldomas 
elektrinis įrankis yra pavojingas, todėl būtinai turi būti 
suremontuotas.

c)	 Prieš nustatydami prietaisą, keisdami elektrinio 
įrankio antgalius arba padėdami elektrinį įrankį 
ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo ir (arba) nuimkite 
akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė apsaugo nuo 
netyčinio elektrinio įrankio paleidimo.

d)	 Nenaudojamą elektrinį įrankį laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektrinio įrankio 
naudoti asmenims, kurie nežino, kaip tai daryti, ir nėra 
perskaitę instrukcijos. Elektriniai įrankiai nepatyrusio 
žmogaus rankose kelia grėsmę.

e)	 Rūpestingai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir įrankio 
antgalius. Patikrinkite, ar judančios dalys sklandžiai 
veikia ir nestringa, ar nėra pažeistų dalių ar kitų dalykų, 
kurie trikdytų elektrinio įrankio veikimą. Prieš naudodami 
elektrinį įrankį paveskite pažeistas dalis suremontuoti. 
Daugybė nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl neprižiūrimų 
elektrinių įrankių.



140 LT

f)	 Pasirūpinkite, kad pjovimo įrankiai būtų aštrūs ir švarūs. 
Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais kraštais 
mažiau linkę strigti, todėl juos paprasčiau valdyti.

g)	 Elektrinį įrankį, priedus, įrankio antgalius ir pan. 
naudokite pagal šias instrukcijas. Įvertinkite darbo sąlygas 
ir atliktiną darbą. Naudodami elektrinius įrankius kitiems nei 
nurodyta veiksmams keliate pavojingas situacijas.

h)	 Rankenos ir laikymo paviršiai turi būti sausi, švarūs, 
neištepti alyva ir tepalu. Esant slidžioms rankenoms ir 
laikymo paviršiams negalima užtikrinti saugaus elektrinio 
įrankio naudojimo ir valdymo įvykus nenumatytoms 
situacijoms.

Akumuliatorinio įrankio naudojimas ir priežiūra
a)	 Akumuliatorius įkraukite tik gamintojo 

rekomenduojamuose įkrovikliuose. Jeigu įkroviklis, 
kuris skirtas naudoti tam tikros rūšies akumuliatoriams, yra 
naudojamas su kitais akumuliatoriais, kyla gaisro pavojus.

b)	 Elektriniuose įrankiuose naudokite tik jiems numatytus 
akumuliatorius. Naudojant kitus akumuliatorius galimi kūno 
sužalojimai ir nudegimai.

c)	 Nenaudojamą akumuliatorių laikykite atokiai nuo 
popieriaus sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų 
ar kitų smulkių metalinių daiktų, kurie gali sukelti 
kontaktų apeinamąjį jungimą. Trumpasis jungimas tarp 
akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegimus arba gali 
įsiliepsnoti.

d)	 Netinkamai naudojant iš akumuliatoriaus gali ištekėti 
skystis. Nesilieskite prie jo. Netyčia prisilietus nuplaukite 
vandeniu. Skysčiui patekus į akis papildomai kreipkitės 
į gydytojus. Ištekėjęs akumuliatoriaus skystis gali dirginti 
arba nudeginti odą.
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e)	 Nenaudokite pažeistų ar modifikuotų akumuliatorių. 
Pažeisti ar modifikuoti akumuliatoriai gali veikti 
neprognozuojamai ir įsiliepsnoti, sprogti ar sukelti pavojų 
susižaloti.

f)	 Nelaikykite akumuliatoriaus prie ugnies ar aukštos 
temperatūros židinių. Ugnis arba aukštesnė nei 130 °C 
temperatūra gali sukelti sprogimą.

g)	 Laikykitės visų instrukcijų dėl įkrovimo ir jokiu būdu 
nekraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio įrankio 
už temperatūros diapazono, nurodyto naudojimo 
instrukcijoje, ribų. Įkraunant netinkamai arba nesilaikant 
leidžiamo temperatūros diapazono galima pažeisti 
akumuliatorių ir padidinti gaisro riziką.

ATSARGIAI! SPROGIMO PAVOJUS!
Niekada nebandykite krauti neįkraunamųjų baterijų.

maks. 50 °C Apsaugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., taip 
pat nuo ilgalaikio saulės spindulių poveikio, ugnies, 
vandens ir drėgmės.

Yra sprogimo pavojus.

Techninė priežiūra
a)	 Elektrinį įrankį remontuoti patikėkite tik kvalifikuotam 

technikui, naudojančiam originalias atsargines dalis. Taip 
bus užtikrinta, kad elektrinis įrankis būtų saugus.

b)	 Neatlikite akumuliatoriaus techninės priežiūros darbų, jei 
jis pažeistas. Akumuliatoriaus techninę priežiūrą atlikti gali 
tik gamintojas ar įgaliotos klientų aptarnavimo tarnybos.
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	� Suktuvo saugos nurodymai
a)	 Laikykite elektrinį įtaisą už izoliuotų laikymo paviršių, 

kai atliekate darbus, kai varžtas gali kliudyti paslėptus 
elektros laidus. Varžtui susilietus su srovės veikiamais 
laidais, įtampa gali būti perduota ir į metalines prietaiso dalis 
ir taip sukelti elektros smūgį.

b)	 Pritvirtinkite ruošinį. Su veržimo įtaisais ar spaustuvais 
pritvirtintas ruošinys laikomas saugiau nei jūsų ranka.

c)	 Gerai laikykite elektrinį įrankį. Atlaisvinant ir atsukant 
varžtus galimas trumpalaikis priešpriešinis poveikis.

d)	 Iškart išjunkite gaminį, jei naudojant užstringa. Nusiteikite 
stipriam pasipriešinimui, nes galima atatranka.

e)	 Visada nustatykite sukimo krypties jungiklį į vidurinę 
padėtį (užblokuota), kai dirbate prie prietaiso, jį 
transportuojate ar laikote. Tai apsaugos nuo netyčinio 
elektrinio įrankio paleidimo.

	� Vibracijų ir triukšmo mažinimas
Norėdami sumažinti triukšmo ir vibracijų skleidimo poveikį, 
apribokite darbo trukmę, rinkitės silpnos vibracijos ir triukšmo 
režimus, taip pat naudokite asmenines apsaugines priemones.

Toliau nurodytos priemonės padeda sumažinti vibracijos ir 
triukšmo keliamą riziką:

	  Gaminį naudokite tik pagal jam numatytą paskirtį ir taip, kaip 
aprašyta šioje instrukcijoje.

	  Pasirūpinkite, kad gaminys būtų geros būklės ir prižiūrėtas.
	  Naudokite šiam gaminiui tinkamus įrankio antgalius ir 

įsitikinkite, kad jie yra nepriekaištingos būklės.
	  Tvirtai laikykite gaminį už rankenų/laikymo paviršių.
	  Gaminį prižiūrėkite pagal instrukcijas ir užtikrinkite, kad jis 

būtų pakankamai suteptas (kai to reikia).
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	  Taip suplanuokite darbo eigą, kad didelę vibraciją 
skleidžiančius gaminius galėtumėte naudoti darydami 
ilgesnes pertraukas.

	� Veiksmai nelaimingo atsitikimo atveju
Susipažinkite su gaminio naudojimo informacija, pateikta šioje 
naudojimo instrukcijoje. Įsiminkite saugos nuorodas ir būtinai 
jomis vadovaukitės. Tai padės jums išvengti rizikos ir pavojų.

	  Naudodami šį gaminį visada būkite atidūs, kad laiku 
pastebėtumėte pavojų ir jo išvengtumėte. Greitai įsikišę galite 
apsisaugoti nuo rimtų sužeidimų ir išvengti materialinės 
žalos.

	  Gaminiui netinkamai veikiant nedelsdami jį išjunkite ir 
atjunkite nuo elektros lizdo. Prieš pradėdami naudoti kitą 
kartą, paveskite kvalifikuotam specialistui gaminį patikrinti ir, 
prireikus, jį suremontuoti.

	� Saugos nuorodos įkrovikliams
	  Šiuo prietaisu gali naudotis vyresni nei 
8 metų vaikai, taip pat ribotų fizinių, 
jutiminių ar protinių galimybių asmenys ar 
asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių, 
jei jie yra prižiūrimi arba buvo išmokyti 
saugiai naudotis prietaisu ir suvokia dėl to 
kylančius pavojus.

	 Vaikams draudžiama žaisti šiuo prietaisu.
	 Valymą ir naudotojo vykdomą techninę 

priežiūrą draudžiama atlikti vaikams be 
priežiūros.
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	 Neįkraukite vienkartinių neįkraunamų 
baterijų.

	 Nesilaikant šios pastabos kyla grėsmė.
	  Saugokite elektrines dalis nuo drėgmės. 
Jokiu būdu nemerkite jų į vandenį arba 
kitus skysčius, kad išvengtumėte elektros 
smūgio.

	 Jokiu būdu nekiškite prietaiso po tekančiu 
vandeniu. Laikykitės valymo, techninės 
priežiūros ir remonto instrukcijų.
	Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus 
patalpose.

	� Liekamoji rizika
Net jei gaminį naudojate pagal nurodymus, išlieka galima 
asmenų sužalojimo ir materialinės žalos rizika. Naudojant šį 
gaminį gali kilti tokie ir kiti pavojai, susiję su konstrukcija ir 
modeliu:

	  Sveikatos sutrikdymas dėl vibracijų skleidimo, jei gaminys 
naudojamas ilgą laiką arba netinkamai valdomas ir 
prižiūrimas.

	  Sužeidimai ir materialinė žala naudojant dėl sugadintų 
pjovimo priedų ar staigaus smūgio į nematomus objektus.

	  Sužeidimai ir materialinė žala dėl skriejančių objektų.



145LT

PASTABA
	u Šis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinį lauką! Šis 

laukas kai kuriais atvejais gali trikdyti aktyvių ar pasyvių 
medicininių implantų veiklą! Siekiant sumažinti rimtų ar 
mirtinų sužeidimų pavojų, rekomenduojame asmenims, 
turintiems medicininių implantų, prieš naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar medicininio implanto 
gamintoju!

	� Naudojimas
	� Informaciją apie akumuliatorių
	  Tiekiamas integruotas akumuliatorius yra iš dalies įkrautas. 

Ličio jonų akumuliatoriai gali būti įkrauti bet kada nekenkiant 
eksploatavimo trukmei. Nutraukus įkrovimo procesą 
akumuliatoriui nekenkiama.

	  Šiame gaminyje įmontuotas akumuliatorius, kurio naudotojas 
negali pakeisti. Akumuliatorių išimti ar pakeisti turi 
gamintojas, klientų aptarnavimo specialistas arba panašios 
kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta pavojų. Šalinant 
atkreiptinas dėmesys į tai, kad šis gaminys turi akumuliatorių.

	  Jei naudojimo metu mirksi raudonas akumuliatoriaus įkrovos 
būsenos LED [3], akumuliatoriaus įkrovos lygis yra mažesnis 
nei 10 % jo talpos. Akumuliatorių reikia įkrauti.

	o Niekada neįkraukite gaminio, kai aplinkos temperatūra 
žemesnė nei +4 °C arba aukštesnė nei +40 °C. Laikymo 
sąlygos turi būti vėsios ir sausos, o aplinkos temperatūra turi 
būti nuo 0 °C iki +50 °C.
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Įkrovimo proceso pradžia
(B pav.)

PASTABA
	u Paspaudus įjungiklį/išjungiklį [9], akumuliatoriaus įkrovos 

būsenos LED užsidega maždaug 10 sekundžių.
	u Tai yra apytikslės įkrovos būsenos ir akumuliatoriaus 

būsenos vertės.

1.	 Prijunkite USB laidą [8] prie įkroviklio [6] USB jungties 
(A tipo)  [7].

2.	 Sujunkite kitą USB laido [8] galą su C tipo USB jungtimi [5].
3.	 Prijunkite įkroviklį  [6] prie lizdo.

	  Akumuliatoriaus įkrovos būsenos LED [1], [2] ir [3] rodo 
įkrovos būseną:

Akumuliatoriaus įkrovos būsenos LED 
kraunant Įkrovos būsena

Raudona  [3] Geltona [2] Žalia [1]

Mirksi Išjungimas Išjungimas <30 %
Šviečia Mirksi Išjungimas 30–60 %
Šviečia Šviečia Mirksi 60–90 %
Šviečia Šviečia Šviečia > 90 %

PASTABA
	u Įkraunant gali būti naudojama darbinė LED lemputė [10]. 

Normalu, kad įkraunant rankena šiek tiek įšyla.
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Akumuliatoriaus įkrovos būsenos LED 
eksploatuojant Akumuliato-

riaus būsena
Raudona [3] Geltona [2] Žalia [1]

Mirksi Išjungimas Išjungimas <10 %
Šviečia Išjungimas Išjungimas 10–30 %
Šviečia Šviečia Išjungimas 30–70 %
Šviečia Šviečia Šviečia > 70 %

Įkrovimo baigimas
1.	 Atjunkite USB laidą  [8] nuo gaminio.
2.	 Atjunkite įkroviklį [6] nuo maitinimo lizdo.

	� Sukimosi krypties keitimas
	o Nuspauskite sukimosi krypties perjungiklį [4], kad 

nustatytumėte sukimosi kryptį (C pav.):

Jungiklis paspaustas Kryptis Krypties rodyklė
Dešinėn (b) Priveržti varžtus [1]

Kairėn (a) Atsukti varžtus [3]

	� Darbinė LED lemputė
	  Paspaudus įjungiklį/išjungiklį [9], darbinė LED lemputė [10] 

išsijungia po maždaug 10 sekundžių.
	  Šio gaminio darbinę LED lemputę [10] galima įjungti atskirai, 

kad apšviestų tiesioginę darbo zoną.

1.	 Nustatykite sukimosi krypties perjungiklį [4] į vidutinę padėtį, 
kad jis būtų vienodu atstumu nutolęs nuo abiejų šonų.

2.	 Paspauskite įjungiklį/išjungiklį [9].
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	� Antgalių keitimas
PASTABA

	u Antgaliai yra pažymėti pagal matmenis ir formą. Jei nesate 
tikri, išbandykite atitinkamą antgalį, kad patikrintumėte, ar 
jis įeina į varžto galvutę be laisvumo.

	o Ištraukite veržimo antgalį. Įdėkite kito tipo antgalį į antgalio 
laikiklį [12] (D pav.).

	� Antgalių keitimas
Galima nuimti priekinį dangtį [11], kad uždėtumėte kitus antgalius 
(nėra komplekte) (E, F pav.):

A1	Sukimo momento antgalis
A2	Ekscentrinis antgalis
A3	Kampinis antgalis
A4	Pjovimo antgalis

Antgalius rasite adresu www.optimex‑shop.com su „PAS 4 D7" 
numeriu.

1.	 Pasiekite vieną iš dviejų dangtelio įdubų, kad nuimtumėte 
priekinį dangtį [11].

2.	 Norėdami surinkti ir išmontuoti, žiūrėkite naudojimo 
instrukciją, pateiktą kartu su keičiamais antgaliais.

	� Įjungimas/išjungimas
Įjungimas/išjungimas Veiksmas
Įjungimas Paspauskite įjungiklį/išjungiklį [9] ir 

laikykite nuspaustą.
Įsijungia darbinė LED lemputė  [10].
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Įjungimas/išjungimas Veiksmas
Išjungimas Atleiskite įjungiklį/išjungiklį [9].

Darbinė LED lemputė  [10] užsidegs 
maždaug 10 sekundžių ir tada 
išsijungs.

	� Gedimų šalinimas

	m PERSPĖJIMAS!
	u Jei gaminys įkrito į vandenį arba netyčia pateko į lietų, jo 

nebegalima naudoti. Įdėkite gaminį į sandarų plastikinį 
maišelį ir nusiųskite į techninės priežiūros centrą taisyti 
arba išmesti.

Problema Galima priežastis Sprendimas
Gaminys 
neįkrauna-
mas.

Lizdas neturi 
maitinimo.

Prijunkite įkroviklį [6] 
prie lizdo su normaliu 
maitinimu.

Įkroviklis  [6] yra 
sugedęs arba 
pažeistas.

Pakeiskite įkroviklį [6].

USB laidas  [8] 
yra sugedęs arba 
pažeistas.

Pakeiskite USB laidą [8].

Gaminys arba 
akumuliatorius yra 
pažeistas.

Nuvežkite gaminį 
remontuoti į techninės 
priežiūros centrą.
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Problema Galima priežastis Sprendimas
Gaminys 
neveikia.

Gaminys perkaista. Leiskite gaminiui atvėsti 
maždaug 10 minučių.

Akumuliatorius 
išsikrovęs.

Įkraukite akumuliatorių.

Gaminys pažeistas. Nuvežkite gaminį 
remontuoti į techninės 
priežiūros centrą.

Iš gaminio 
išteka 
skystis.

Akumuliatorius 
pažeistas.

Nuvežkite gaminį 
remontuoti į techninės 
priežiūros centrą.

	� Valymas ir techninė priežiūra

PASTABA
	u Valydami gaminį nenaudokite cheminių, šarminių, 

abrazyvinių ir kitokių agresyvių valymo arba dezinfekcijos 
priemonių, nes jie gali pažeisti paviršių.

	  Ventiliacijos angos turi būti visada atidengtos.
	  Neleiskite, kad į gaminio vidų patektų skysčių.
	  Reguliarus ir tinkamas valymas padidins gaminio saugumą ir 

pailgins jo naudojimo trukmę.
	o Gaminį visada reikia laikyti švarų, sausą ir neišteptą alyva ar 

tepalais.
	 Po kiekvieno naudojimo ir prieš padėdami laikyti nuvalykite 

nešvarumus.
	o Prieš atliekant valymo arba techninės priežiūros darbus:

	– Pasukite sukimosi krypties perjungiklį [4] į vidurinę padėtį. 
Tai apsaugos nuo netyčinio įjungimo.



151LT

	– Atjunkite USB laidą [8].
	– Nuimkite veržimo antgalį.
	– Atjunkite įkroviklį [6] nuo maitinimo lizdo.

	o Gaminį valykite sausa šluoste. Sunkiai pasiekiamoms 
vietoms naudokite minkštą šepetį.

	o Ypač gerai pašalinkite šluoste ir minkštu šepečiu pašalinkite 
purvą ir dulkes nuo ventiliacijos angų.

	� Techninė priežiūra
	o Prieš naudojimą ir po jo: Patikrinkite, ar gaminys ir veržimo 

antgaliai nesusidėvėjo ir nepažeisti.
	 Jeigu reikia, pakeiskite priedus (žr. „Antgalių keitimas“).
	 Vadovaukitės techniniais reikalavimais (žr. „Techniniai 

duomenys“).

	� Sandėliavimas
	o Pasukite sukimosi krypties perjungiklį [4] į vidurinę padėtį. Tai 

apsaugos nuo netyčinio įjungimo.
	o Gaminį laikykite sausoje vietoje patalpoje, apsaugotoje nuo 

tiesioginių saulės spindulių.

	� Transportavimas
PASTABA

	u Integruotą ličio jonų akumuliatorių gali išimti tik išmokytas 
ar kvalifikuotas personalas.

	 Norint išimti akumuliatorių iš korpuso, akumuliatorius 
turi būti išsikrovęs, o korpuso varžtai turi būti atsukti. 
Akumuliatoriaus jungtis reikia atjungti atskirai ir izoliuoti.
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PASTABA
	u Šiame gaminyje yra įkraunamas ličio jonų akumuliatorius, 

todėl jam galioja pavojingų medžiagų įstatymų nuostatos. 
Gaminį su integruotu akumuliatoriumi galima transportuoti 
keliais ir jūra be ypatingų reikalavimų.

	u Pakuotei ir ženklinimui taikomi specialūs reikalavimai, 
jei transportuoja trečioji šalis (pvz., oro linijos, kurjeris, 
ekspeditorius). Jei transportuoja trečioji šalis, reikia 
pasikonsultuoti su pavojingų krovinių ekspertais.

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias 
galite išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose.

	 Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių 
ženklinimą, kurį sudaro santrumpos (a) ir skaičiai (b), 
reiškiantys: 1–7: plastikai/20–22: popierius ir 
kartonas/80–98: kombinuotosios pakuotės.

Produktas:
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar miesto 
administracijoje.

	 Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite 
nebetinkamo naudoti gaminio kartu su buitinėmis 
atliekomis; pristatykite jį į nurodytus surinkimo punktus. 
Informacijos apie surinkimo punktus ir jų darbo laiką 
suteiks vietos kompetentingos institucijos.

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/akumuliatoriai 
turi būti perdirbti. Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir (arba) 
produktą į nurodytas surinkimo vietas.
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Netinkamai išmetant baterijas/akumuliatorius 
daroma žala aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius draudžiama išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Juose gali būti nuodingų sunkiųjų metalų, todėl 
baterijos/akumuliatoriai turi būti tvarkomi kaip specialiosios 
atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius 
metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. Todėl 
nebetinkamas naudoti baterijas/akumuliatorius nugabenkite į 
komunalinius surinkimo punktus.

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų 
ir prieš pristatant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų 
ar gamybos defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio 
pardavėjo atžvilgiu. Ši garantija jokaiis būdais neapriboja 
įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius 
pažeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės 
medžiagų ar gamybos trūkumų, produktą savo nuožiūra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį 
reikalavimą garantinis laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar netinkamai prižiūrimas.
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Garantija apima medžiagų ir gamybos defektus. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios susidėvi ir todėl yra laikomos 
susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, žarnos, rašalo kasetės), 
taip pat netaikoma trapių dalių, pvz., jungikliai arba dalys iš 
stiklo, pažeidimams.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti Jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:

Prašome dėl visų užklausų išsaugoti kasos čekį ir gaminio 
numerį (IAN 480074_2410) kaip pirkimo įrodymą.

Gaminio numerį rasite duomenų lentelėje, išgraviruotą ant 
gaminio, ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) 
arba užklijuotą prietaiso užpakalinėje pusėje ar apačioje.

Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą 
klientų aptarnavimo skyrių.

Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, 
nemokamai galėsite išsiųsti Jums nurodytu klientų aptarnavimo 
tarnybos adresu.
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parkside-diy.com svetainėje galite atidaryti ir atsisiųsti šią ir 
daugelį kitų instrukcijų. Su šiuo QR kodu galite tiesiogiai patekti į 
parkside-diy.com svetainės puslapį. Pasirinkite savo šalį ir pagal 
paieškos formą susiraskite savo šalies naudojimo instrukciją. 
Įvesdami gaminio numerį (IAN) 480074_2410 surasite jūsų 
gaminio naudojimo instrukciją.

	� Klientų aptarnavimas
	 �Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:	� 880033500
	 El. paštas:	� owim@lidl.lt
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	� ES atitikties deklaracija

 

 


















ž ką ir kieno vardu pasirašyta:

Ši atitikties deklaracija yra išduota tik gamintojo atsakomybe.



 
   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

Techninę dokumentaciją saugo: 





Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Sąjungos teisės aktus:

į atitinkamus darniuosius standartus arba į kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Prieš tai aprašytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES dėl 
tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo:







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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden 

die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Warnung“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Vorsicht“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Achtung“ zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Hinweis“ bietet weitere nützliche Informationen.

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!
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Wechselstrom/‑spannung

Gleichstrom/‑spannung

Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Verwendung 
des Produkts die Betriebsanleitung zu beachten ist.

Li‑Ion Lithium‑Ionen‑Akku

n0 Leerlaufdrehzahl

max. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und Feuchtigkeit.

min–1 Umdrehungen pro Minute
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Das CE‑Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

4 V AKKU-SCHRAUBER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
	  Dieses Produkt ist zum Festziehen und Lösen von Schrauben 

vorgesehen.
	  Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 

und Bit) entsprechend dem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch! Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

	  Die LED‑Arbeitsleuchte [10] dieses Produkts ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.



162 DE/AT/CH

	  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risiken 
wie Lebensgefahr, Verletzungen und Beschädigungen führen. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

	� Lieferumfang

	m WARNUNG!
	u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein 

Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs‑ 
und Erstickungsgefahr!

1	 4 V Akku-Schrauber
1	 USB‑Kabel
1	 Bedienungsanleitung

	� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die Ausklappseiten mit den 
Zeichnungen aus. Machen Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1]	 Drehrichtungsanzeige  (Schrauben festziehen)/
Batterieladestatus‑LED (grüne Farbe)

[2]	Batterieladestatus‑LED (gelbe Farbe)
[3]	 Drehrichtungsanzeige  (Schrauben lösen)/

Batterieladestatus‑LED (rote Farbe)
[4]	 Drehrichtungsumschalter
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[5]	 USB‑Typ‑C‑Anschluss
[6]	 Ladegerät *
[7]	USB‑Anschluss (Typ A)
[8]	 USB‑Kabel
[9]	 Ein‑/Ausschalter
[10]	 LED‑Arbeitsleuchte
[11]	 Frontabdeckung
[12]	 Bithalter

	� Technische Daten
4 V Akku-Schrauber
Modell: HG10759
Nennspannung: 4 V  (Gleichspannung)
Akku (integriert): Li‑Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah
Leerlaufdrehzahl: n0 = 200 min–1

Drehmoment (harter/
weicher Schraubfall gemäß 
ISO 5393): Max. 10 N m
Bit‑Halterung: 6,35 mm (1/4")
Dimensions: 138 mm × 42 mm × 114 mm

*	 Ladegerät ist nicht enthalten. Kunden können dieses 
Ladegerät über www.optimex-shop.com beziehen.
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Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um das 
kabellose Werkzeug zu laden * :
Information Wert
Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer und 
Anschrift:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 (VDE‑Netzstecker)
HG06825‑BS (BS‑Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche Effizienz im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast:  <0.1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  

(doppelte Isolierung)
Anschlussstyp: USB (Typ A)
Aufladezeit: ca. 60 min

*	 Ladegerät ist nicht enthalten. Kunden können dieses 
Ladegerät über www.optimex-shop.com beziehen.
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Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des Betriebs: 0 °C bis +40 °C
Während der Lagerung: 0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
EN 62841 ermittelt. Der A‑bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: LpA = 60,37 dB
Schallleistungspegel: LWA = 71,37 dB
Unsicherheit K: KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schrauben
Schwingungsemissionswert ah: = < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Unsicherheit K: = 1,5 m/s2

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs‑ und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird.
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	m WARNUNG!
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

HINWEIS
	u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.
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Sicherheitshinweise

	� Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge
	m WARNUNG!

	u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.



168 DE/AT/CH

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
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einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug‑ und ‑auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein‑ 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
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c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.
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h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)	 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)	 Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f)	 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C 
können eine Explosion hervorrufen.
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g)	 Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

max. 50 °C Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original‑Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b)	 Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

	� Sicherheitshinweise für Schrauber
a)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. 
Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsführenden 
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Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

b)	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Lockern 
und Lösen von Schrauben kann es zu kurzzeitig zu starken 
Gegenwirkungen kommen.

d)	 Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das 
Werkzeug während der Verwendung blockiert. Machen 
Sie sich auf starke Gegenwirkungen gefasst, da diese einen 
Rückstoß verursachen können.

e)	 Stellen Sie den Drehrichtungs‑Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), wenn Sie am Gerät 
arbeiten, es transportieren oder aufbewahren. Dies 
verhindert, dass das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt startet.

	� Vibrations‑ und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie vibrations‑ 
und geräuscharme Betriebsarten und tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations‑ und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations‑ und 
geräuschbedingte Risiken zu mindern:

	  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

	  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und gut 
gewartet ist.

	  Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge für dieses 
Produkt und stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei sind.
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	  Halten Sie das Produkt sicher an den Handgriffen/
Griffflächen fest.

	  Warten Sie das Produkt entsprechend den Anweisungen und 
sorgen Sie für ausreichende Schmierung (wenn anwendbar).

	  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass die Verwendung 
von Produkten mit hohem Vibrationswert auf einen längeren 
Zeitraum verteilt ist.

	� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt daran. 
Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

	  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 
aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

	  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend 
aus und trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie dieses von 
einer qualifizierten Fachkraft überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

	� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
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unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.

	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	 Reinigung und Benutzer‑Wartung dürfen 

nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
	  Laden Sie keine nicht wieder aufladbaren 
Batterien auf.

	 Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.
	  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

	 Halten Sie das Gerät nie unter fließendes 
Wasser. Beachten Sie die Anweisungen 
für Reinigung, Wartung und Reparatur.
	Das Gerät ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

	� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, 
bleibt ein potenzielles Risiko für Personen‑ und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit 
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der Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter anderem 
auftreten:

	  Gesundheitsschäden, die aus Vibrationsemissionen 
resultieren, falls das Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

	  Personen‑ und Sachschäden hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen Einschlag eines 
verdeckten Objekts während des Gebrauchs.

	  Verletzungsgefahr und Sachschäden verursacht durch 
fliegende Objekte.

HINWEIS
	u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient wird!

	� Betrieb
	� Informationen zum Akku
	  Der integrierte Akku ist bei der Lieferung teilweise geladen. 

Li‑Ionen‑Akkus können jederzeit geladen werden, ohne 
ihre Lebensdauer zu beeinträchtigen. Ein Abbruch des 
Ladevorgangs beschädigt den Akku nicht.

	  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der Ausbau 
oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
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Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt 
einen Akku enthält.

	  Wenn die rote Batterieladestatus‑LED [3] während des 
Gebrauchs blinkt, beträgt der Akkustand weniger als 10 % 
seiner Kapazität. Der Akku muss aufgeladen werden.

	o Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C. Die Lagerbedingungen sollten 
kühl und trocken sein und die Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

HINWEIS
	u Die Batterieladestatus‑LED leuchtet nach dem Loslassen 

des Ein‑/Ausschalters [9] für ca. 10 Sekunden.
	u Dies sind ungefähre Werte für den Ladestatus und den 

Akkustatus.

1.	 Schließen Sie das USB‑Kabel [8] an den USB‑Anschluss 
(Typ A)  [7] des Ladegeräts [6] an.

2.	 Verbinden Sie das andere Ende des USB‑Kabels [8] mit dem 
USB‑Typ‑C‑Anschluss  [5].

3.	 Schließen Sie das Ladegerät [6] an eine Steckdose an.

	  Die Batterieladestatus‑LED [1], [2] und [3] zeigen den 
Ladestatus an:
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Batterieladestatus‑LED während des 
Ladens Ladestatus

Rot  [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <30 %
Leuchtet Blinkt Aus 30–60 %
Leuchtet Leuchtet Blinkt 60–90 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 90 %

HINWEIS
	u Die LED‑Arbeitsleuchte [10] kann während des 

Ladevorgangs verwendet werden. Es ist normal, dass sich 
der Griff während des Ladevorgangs leicht erwärmt.

Batterieladestatus‑LED während des Betriebs
Akkustatus

Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <10 %
Leuchtet Aus Aus 10–30 %
Leuchtet Leuchtet Aus 30–70 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 70 %

Ladevorgang beenden
1.	 Trennen Sie das USB‑Kabel [8] vom Produkt.
2.	 Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der Steckdose.
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	� Drehrichtung ändern
	o Drücken Sie den Drehrichtungsumschalter [4] durch, um die 

Drehrichtung einzustellen (Abb. C):

Schalter gedrückt 
von Richtung Richtungs

anzeige

Rechts (b) Schrauben 
festdrehen [1]

Links (a) Schrauben lösen [3]

	� LED‑Arbeitsleuchte
	  Die LED‑Arbeitsleuchte [10] erlischt ca. 10 Sekunden nach 

Loslassen des Ein‑/Ausschalters  [9].
	  Die LED‑Arbeitsleuchte [10] kann separat eingeschaltet 

werden, um den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

1.	 Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter [4] auf die mittlere 
Position, so dass er auf beiden Seiten gleich weit herausragt.

2.	 Drücken Sie den Ein‑/Ausschalter [9].

	� Bits wechseln
HINWEIS

	u Bits sind nach ihren Abmessungen und ihrer Form 
beschriftet. Falls Sie unsicher sein sollten, probieren Sie 
den entsprechenden Bit aus, um zu prüfen, ob er ohne 
Spielraum im Schraubkopf sitzt.

	o Ziehen Sie den Schraubbit heraus. Setzen Sie einen anderen 
Bit‑Typ in den Bithalter [12] ein (Abb. D).
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	� Aufsätze wechseln
Die Frontabdeckung [11] kann abgenommen werden, um 
andere Aufsätze (nicht im Lieferumfang enthalten) anzubringen 
(Abb. E, F):

A1	Drehmoment‑Aufsatz
A2	Exzenter‑Aufsatz
A3	Winkel‑Aufsatz
A4	Schneid‑Aufsatz

Die Aufsätze sind unter www.optimex‑shop.com unter 
„PAS 4 D7“ verfügbar.

1.	 Greifen Sie in eine der beiden Aussparungen der Kappe, um 
die Frontabdeckung [11] zu entfernen.

2.	 Überprüfen Sie die mit den austauschbaren Aufsätzen 
mitgelieferte Bedienungsanleitung für die Montage und 
Demontage.

	� Ein‑/Ausschalten
Ein‑/Ausschalten Aktion
Ein Drücken Sie den Ein‑/Ausschalter [9] ein 

und halten Sie ihn in Position.
Die LED‑Arbeitsleuchte [10] schaltet sich 
ein.

Aus Lassen Sie den Ein‑/Ausschalter [9] los.
Die LED‑Arbeitsleuchte [10] leuchtet für 
ca. 10 Sekunden auf und erlischt dann.
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	� Fehlerbehebung

	m WARNUNG!
	u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder 

versehentlich Regen ausgesetzt war, kann es nicht 
mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in eine 
versiegelte Plastiktüte und senden Sie es zur Reparatur 
oder Entsorgung an das Service‑Center.

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das 
Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das 
Ladegerät  [6] an eine 
Steckdose mit normaler 
Stromversorgung an.

Das Ladegerät  [6] 
ist defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
Ladegerät [6].

Das USB‑Kabel  [8] 
ist defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
USB‑Kabel [8].

Das Produkt oder 
der Akku sind 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt 
zur Reparatur in das 
Service‑Center.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das 
Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das Produkt ca. 
10 Minuten abkühlen.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den Akku auf.

Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt 
zur Reparatur in das 
Service‑Center.

Flüssigkeit 
tritt aus 
dem 
Produkt 
aus.

Der Akku ist 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt 
zur Reparatur in das 
Service‑Center.

	� Reinigung und Wartung

HINWEIS
	u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs‑ oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da diese 
die Oberflächen beschädigen können.

	  Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
	  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Innere des 

Produkts gelangen.
	  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen sicheren 

Gebrauch sicherzustellen und verlängert die Lebensdauer 
des Produkts.
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	o Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei von Öl 
oder Schmierfetten.

	 Entfernen Sie Staub nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

	o Vor der Reinigung oder Durchführung von Wartungsarbeiten:
	– Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter [4] in die mittlere 
Position. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten.

	– Entfernen Sie das USB‑Kabel [8].
	– Entfernen Sie den Schraubbit.
	– Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der Steckdose.

	o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. 
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

	o Entfernen Sie insbesondere Schmutz und Staub von den 
Lüftungsöffnungen mit einem Tuch und einer weichen Bürste.

	� Wartung
	o Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen Sie das Produkt und 

die Schraubbits auf Verschleiß und Beschädigungen.
	 Erneuern Sie bei Bedarf das Zubehör (siehe „Bits wechseln“).
	 Beachten Sie die technischen Anforderungen (siehe 

„Technische Daten“).

	� Lagerung
	o Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter [4] in die mittlere 

Position. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten.
	o Lagern Sie das Produkt in einem trockenen Innenraum, 

geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung.
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	� Transport
HINWEIS

	u Der integrierte Li‑Ionen‑Akku darf ausschließlich von 
geschultem oder qualifiziertem Personal entnommen 
werden.

	 Um den Akku aus dem Gehäuse zu entnehmen, muss der 
Akku leer sein und die Schrauben des Gehäuses müssen 
gelöst werden. Die Akkuanschlüsse müssen einzeln 
getrennt und isoliert werden.

	u Dieses Produkt enthält einen wiederaufladbaren 
Li‑Ionen‑Akku und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen zu Gefahrstoffen. Das Produkt mit integriertem 
Akku kann ohne besondere Anforderungen auf der Straße 
und auf See transportiert werden.

	u Die Verpackung und Kennzeichnung unterliegt beim 
Transport durch Drittanbieter (z. B. Fluglinie, Kurier, 
Spediteur) besonderen Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte für Gefahrengut 
konsultiert werden.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

	 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.
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Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im 
Interesse des Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.
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Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 480074_2410) als Nachweis für den Kauf 
bereit.



188 DE/AT/CH

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 480074_2410 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.



189DE/AT/CH

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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	� EU‑Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 






















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